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೦ 
೦ Ch 
ರಿ, ಣಾ Wk ನ್ನು ಡಿ. scked 1969 
ಸನ್ನ ೧೯೩೫ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಎಪ್ರಿಲ ತಿಂಗಳಲ್ಲಾದ ಪ್ರವೇಶ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ (ಮ್ಯಾಟ್ರಿ ಕ್ಯುಲೇಶನ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ) ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವೆಂದು ಗೊತ್ತು 
ಪಡಿಸಿದ 4" Tales of 1708 Ago” (by Arthur conandoyle) ಎಂಬ 
ಪುಸ್ಮಕಡೊಳಗಿನ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯ ಭಾಷಾಂತರವೇ ಈ. 
ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯವು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಬಹು ಫರಿಶ್ರ ಮದಿಂದ 
ಸುಮಾರು`ಒಂದುವರೆ ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸಿದ *ಥೆಗ 
ಳನ್ನು ಕೂಡಹಾಕಿ ಈಗಿನವರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೋ ನಿಜ.ಆದರೆ 
ಆ ಕಥೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಜನರಿಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದಂತೆ 
ನನಗಂತೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂುದ್ರಪ್ರಯಾಣ, 
ಹಡಗ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸಮುದುವನ್ನೂ ಹೆಡಗವನ್ನೂ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನೋಡದೆ ಇದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಶಿಕ್ಷಕರೂ ನಮ್ಮಲಿ 
ಬಹು ಜನರು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳೂ, ವಿದ್ಧಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಕೂಡಿಯೇ ಕೋಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಏನು 
ಉಪಯೋಗವಾದೀತು ? ಹಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರ ತಿಳುವಳಿಕಿಗೆ 
ಬಾರದ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಉಂಟು, ಇಂತಹ ನೀರಸವಾದ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಮುಂದಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆನಿರುಪಯುಕ್ಕವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಗೊತ್ತು, 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂಬದು ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅಥೆವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ವರಿಗಾದರೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು.ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆ ಪಾಲಕರಂತೂ ಕುರು 
ಡರು. ಶಾಲೆಯ ಚಾಲಕರು ಹೊಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು. 
ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಇದು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ 
ರುವರು.ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸುವರು.ಆ೦ದಮೇಲೆ ಈ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಏನು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬೇಕು ? ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡಬೇಕು ? ಇರಲಿ. 


ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದಿಂದ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದ ಆದರೆ 
ಇನ್ನೂ ಹಸ್ಮಲಿಖವಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಪು ಪುಸ್ತಕಗಳು ನನ್ನ ಲ್ಲುಳಿದು 


ಸಮ ತೆ 


ಬಹು ದಿವಸಗಳಾಗಿವೆ. ಆರ್ಥಿಕ ತೊಂದರೆಯ ಮೂಲಕ ಸಂಘವು 
ಅವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ! ಅವುಗಳ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಿಹಾಕಿದ ಹಣವೆಲ್ಲ (೩೨೦೦ ರೂ. ಬ ಕರಾ 
ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ಕನಕವೇ 
ಸರಿ, ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ಮಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾದರೆ ( ಕವ್ನರ ಪುಟ 
ನೋಡಿರಿ. ) ಬಹಳ ಹಣ ಬೇಕಾಗಿದೆ, ಈಗಿನ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಹಣ ಸಿಕ್ಕುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ: ಭಾಷಾಭಿಮಾಸಿಗಳು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿರುವದೊ 
ಇಲ್ಲವೊ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 4 ರಾಮರಕ್ಟ್ಟಾ 
ಸ್ತೋತ್ರ ( ಸರಸವಾದ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದು) ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳ 
ಮಾರಾಟಿನು ತೀವ್ರವಾಗಿಯೂ, ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಆದರೆ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಹಣ 
ವಾದರೂ ಬಂದೀತೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 

ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಪುಷ್ಯ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ನಾನು ಒಡ್ಡಿನಿಂದ 
ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಮಲಗಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಹಸ್ಕಳಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ 
ಮುದ್ರಣದ PSK ್ಸಿ (Proof) ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವ ಕಠಿಣ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನನ್ನ ಬಾಲ ಸ್ಪ ಸ್ಪೇಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಯುತ ಗದಗಕರ ಕೃ ಸ್ಥೃ ರಾಯರೂ 
ನನ್ನ ಪರಮಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಯುತ ಅವಿಸಾನಭಾವಿ ಕಾಗ 
ಕೈಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಉಪಕ ಪತನಾ ಗಿದೆ ್ಲೇನೆ. 

ಮುನ್ನ ಡಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವ Ey ತೋಟ ತ ಮುದ್ರಣಾಲ 
ಯದ ಸೂ 10] ಮೂಡ ಕರೂ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು ಮುದ್ದಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಬಗ್ಗೆ ಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಮಾಘ ಶು. ೭. ಗುರುವಾರ ೧೮೫೭ ಜೀವಾಜಿ ವಿಷ್ಣು ಗೋಕೆ 


« ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮ'' 


ಇರ್ವ ರಾಜಯದ ಬಾಜರಾ-.... 
ಸನ್‌ ೫೨೮ ನೆಯ ಇಸವಿಯ ವಸಂತಕಾಲನು. ಒಂದು ದಿನ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಪ್ರವಾಸಿಕರದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಹಡಗವು ಏಶಿಯಾ ಖಂಡದೊಳ 
ಗಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಯುರೋಪಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಕಾನಸ್ಟಂಟಿ 
ನೊಪಲ್‌ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಿ, ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಬಿದ್ದಿತು. ಸೆಂಟಿಜಾರ್ಜ 
ಎಂಬ ಪುಣ್ಯಪುರುಷನ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಯ ದಿನಸವಾದ್ವರಿಂದ ಬಹುಜನರು 
ಆ ಉತ ಶವವನ್ನು ಸೋಡುವಡಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರು. ಹಡಗವು ಹಿಡಿಸ 
ದಷ್ಟು ತ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಏಳೆಂದಕೆ ಈ ಉತ್ಸವದಿನವು 
ಒಳ್ಳೆ ಹೆಸರಾದದ್ದೂ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದದ್ದೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು 
ಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ದಿವಸವು ಒಳ್ಳೆ 
ಶಾಂತವಾದದ್ದೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವಂತೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. 
ಸುಳಿಗಾಳಿಯು ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಳ್ಳೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟಿ 
ಪ್ರವಾಸಿಕರಿಗೆ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ತೊಂದರೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಬೇಸರಿಕೆ, ಓಕರಿಕೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಾದ ಆ ಪಟ್ಟಿಣವು ( ಕಾನಸ್ಟಂಟಿನೋಸಲ್‌ ) ಸಮಿನಾಪಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವ ಅನೇಕ ಸುಂದರವಾದ ನೋಟಿಗಳನ್ನೂ, ಸೃಳಗಳನ್ನೂ, 
ಬೇಕೆ ಬಗೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸೌಂದರ್ಯೆವನೂ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ವ ಪ್ರ ತಾಕಾ? 
ಅನುವಾಯಿತು. 
ಹಡಗವು ದಂಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒತ್ತರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಲು 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಹಳ ಗಳೂ, ಬೇರೆ ಅನೇಕ ಉಪ 
ಗ್ರಾಮಗಳೂ ಹಚ್ಚಗಾದ ಅಡವಿಯೊಳಗಿಂದ ಹಣಕಿಕ್ಕುವಂತೆ ತೋರಿ 
ದವು. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಮೊರಾ ಸಮುದ್ರದ ನೀಲಮಣಿಯಂತಿ 
ರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಚ್ಚಗಾದ ಪ್ರಿನ್ಸೆಸ್‌ ನಡುಗಡ್ಡೆಗಳು 


Se 


ಪಚ್ಚರತ್ನವನ್ನು ಉಟ್ಟೈಕೊಂಡಿರುವವೊ ಏನೋ ಬಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸಿ 
ದವು. ಈ ನಡುಗಡ್ಡೆಗಳು ಕೆಲಹೊತ್ತು ಕಾನಸ್ಟಂಟಿನೊಪಲಿಗೆ ಅಡ್ಡಾ 
ದವು. ಆದರೆಸಡಗವು ಇವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಬರಲು ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಪಕ್ಕನೆ 
ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಕೂಡಲೆ ಹಚಗಡೊಳಗಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದಾ 
ಶ್ವರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಪಟ್ಟಿಣದೊಳಗಣ ಇಟ್ಟಿಣಿಸಿದ ಕಟ್ಟಿಡಗಳು 
ಅಂತಸ್ತಿನ ಮೋಲೆ ಅಂತಸ್ತಿನಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗಿ 
ದವು. ಹಿತ್ತಾಳಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ನೂರಾರು ಚಪ್ಪರಗಳೂ, ಚಿನ್ನ 
ದಿಂದ ಮುಲಾಮು ಮಾಡಿದ ಶಿರಾಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ 
ಹೊಳೆದು ತೋರಿದವು, ಮಾಡವಿಲ್ಲದ ಮುಗಿಲಿದ್ದಾಗ ಆ ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸು ಭ್ರಾಂತಿಮಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು.ಆದು ಇಡೀ ಒಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಅಂದವಾದದ್ದೂ, ನಯವಾದಸ್ಸೂ, ರಮಣೀಯವಾದದ್ದೂ, 
ಖಿ )ಯಕರವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 

ಆ ಚಿಕ್ಕ ಹಡಗಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರವಾಸಿಕರು 
ಅಸಮಾನ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬನು ಹತ್ತು ಇಲ್ಲವೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರುಷದ ಹುಡುಗನು; ಆತನ ವರ್ಣವು ಸಾದುಗಪ್ಪು; ಯಾವತ್ತು ಅವ 
ಯವಗಳು ತಿದ್ದಿಮಾಡಿದಂತಹವಾಗಿದ್ಟುವು; ಕಪ್ಪಾದ ಉಂಗುರಗೂದಲು; 
ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಉಲ್ವಾಸಮಯವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದುವು. 
ಹುಡುಗನು ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ಆನಂದಭರಿತನೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮುಸ್ಟಿನ ಮುದುಕನು; ಅವನ ಮೋರೆಯ ಬಡವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ; ಗಡ್ಡದ ಕೂದಲು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿದ್ದುವು; ದೂರಿನ ಆ ಸುಂದರವಾದ 
ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಹಡಗುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, 
ಆ ಹುಡುಗನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಲವಲವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಆನಂದವನ್ನೂ, 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ಫೂ ಕಂಡು ಆ ಗಂಬೆನೋರೆಯ ಮುದ.ಕನೂ ಕೂಡ 
ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಗಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ಆ ಹುಡುಗನು ಆಂದನು « ಅತ್ತ ನೋಡಿರಿ, ನೋಡಿರಿ. ಆಜೇ 
ಒದಿಯ ರೇವಿನಿಂದ (ಬಂದರ) ಈಜಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡವೂ, ಕೆಂಪೂ 


ಇ ಭ್ರ ಬಾ 


ಆದ ಹಡಗುಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ! ಪೂಜ್ಯರೆ, ಒಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಯಾವತ್ತೂ 
ಹಡಗುಗಳಿಗಿಂತ ಇವು ದೊಡ್ಡವಿರುವದಿಲ್ಲವೆ 4? 

ಮಠಾಧಿಪನಾದ ಆ ವೃದ್ಧನು ಆ ಹುಡುಗನ ಹೆಗಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕೈಯಿಕ್ತಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿದನು. (« ಮಗೊ, ಬಾಯಿಮಾಡದಿರು; ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಮಾತಾಡು; ಏಕೆಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ 
ತನಕ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಗೊತ್ತು ಯಾರಿಗೂ ಆಗಕೂಡದು. ಆ ಕೆಂಪು ಹಡಗು 
ಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬಹು ದೊಡ್ಡವು; ಏಕೆಂದರೆ ಅವ್ರ ಯುದ್ಧದ 
ಹಡಗುಗಳು; ಅವು ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿವೆ. ಆಚೆಗೆ ಹಚ್ಚನ್ನ 
ಹುಲ್ಲಿನ ದಿನ್ಸಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಕಾನಸ್ಸಂಟಿನೋಪಲ್‌ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ನೋಡು. ಅಲ್ಲಿ ವರ್ತಕರ ಹಡಗುಗಳು ಲಂಗರ್‌ ಹಾಕಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಮಗೂ, ಆ ದೊಡ್ಡ ದೇವಾಲಯದ ಆಜೆಗೆ ಇರುವ ಕಟ್ಟಿಡಗಳ 
ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ ಕಂಬಗಳ ಉದ್ದಾದ 
ಸಾಲುಗಳು ಕಾಣುತ್ತವಲ್ಲವೆ? ಅದೇ ಅರಸನ ಅರಮನೆಯು. 

ಆ ಹುಡುಗನು ಸ್ಥಿರಚಿಕ್ತದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಸುರಿ 
ದನು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮವ್ವ ಇರುವಳಲ್ಲವೆ? " 

ವೃದ್ಧಸು « ಅಹುದು ಮಗೂ, ಚತ್ರವರ್ತಿನಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಆಕೆಯ ಪತಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು. '' 

ಸನ್ಮಾನ ಸದ್ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ ಆ ವೃದ್ಧನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಆ ಹುಡು 
ಗನು ಅಂದಸು. " ಪೂಜ್ಯರೆ, ನನ್ನನ್ನು ನೊಡಿದ ಕೂಡಲೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಆನಂದಭರಿತಳಾಗುವಳಲ್ಲವೆ? py 

ಅಹಹ! ಈ ಹುಡುಗನ ಈ ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿವೆ; ಅವುಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲ ನಾನೇನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆನು?'' ಎಂಬ ಸಂಶೆಯದಿಂದಲೊ 
ಏನೊ ಆ ವೃದ್ಧನು ಆ ಹುಡುಗನ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಂದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇ ಆದೀತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವದಿಲ್ಲ, 


ಮ ಭಾ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವದಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವು. ಇನ್ನು ಮಗೂ, ಈ ಅರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅನುವು ಸಿಕ್ಕದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಸಂಗಡಿ 
ಗರಾದ ಮಠಾಧಿಪರು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಬೇಕಾದಾಗ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಡುವರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ರವಷ್ಟೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. '' 

ನಾವು ಬರುವವರಿರುವೆವೆಂದು ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತಾವು ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಏಕೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ? ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಪಡಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ?'' 

« ಮಗೂ, ದೂರಿನ ಊರಲ್ಲಿದ್ದ ನಾವು ಆಕೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾ 
ಗಿಯೇ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳುಹಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಕೆ ಬರಬೇಡಿ 
ರೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, ಸಹಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅರಮನೆಯ ಕಾವಲಗಾರರಾಗಲಿ, 
ಬೇರೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ, ತಡೆಹಾಕಿ ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆಕೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳುವ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ನಿನ್ನ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಈ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಆಕೆಯ ಮುಖವನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೋಲುವ ನಿನ್ನ ಈ ಮುಖಕಮಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲ ಮುಂಜೆ ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಮೋಹವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನೆನಪಿಗೆ ಬರಬಹುದು; 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ ಜನಕ್ಕೆ ಸಹಜವೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ ಆದ ಕೋಮಲತೆಯು 
ಆಕೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸಬಹುದು. ಆಕೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಸನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆಂತಲೂ ಬೇಡಿ 
ದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲೆಂದು ಅನ್ನುವದಿಲ್ಲೆಂತಲೂ ಜನವಾರ್ತೆಯುಂಟು, ಅವರಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳ.ಮರಿಗಳಿಲ್ಲ. ಮಗೂ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೇವರ ದಯವಿದ್ದರೆ ನೀನು 
ಒಳ್ಳೆ ಭಾಗ್ಯವಂತ-ನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು 
ಸುದೈವಿಯಾದರೆ, ಅನಾಥನಾಗಿದ್ದಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಿಂದ ಈ 
ಹೊತ್ತಿನ ತನಕ ಜೋಕೆ ಜತನ ಮಾಡಿದಂತಹ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ವ್ಯವ 


ಸಾಯ ಬಂಧುಗಳೂ, ಸಂಗಡಿಗರೂ ಆದ ಬೇರೆ ಮಠಾಧಿಸ್ಮರನ್ನೂ 
ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬೇಡ. '' 


= Mem 


ಆ ವೃದ್ಧ ಮಠಾಧಿಪತಿಯು ಒಳ್ಳೆ ಆನಂದದಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಆತನ 
ವಕ್ಚಃಸ್ಕಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಬಿಸಿದರೆ, ರಾಜಧಾನಿಯು ಸನಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಬಂದ ಹಾಗೆ ತಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಜಯಪ್ಪ ಶೈ ದೆವಾಗುವಡೊ, 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ತರುವದೊ ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆತನ ಎದೆಯು 
ದಡದಡ ಹಾರುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಮಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯು ಸಹಬವಾಗಿಯೂ 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿತೊ ಅದೇ ಕಾನನ ಂಟಿ 
ನೋಪಲಿನ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಬಂದ ಹಾಗೆ ಸಂಶಯಮಯವಾಗಿ ತೋರಲಾರಂಭಿಸಿತು. 


ಅವನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಂದದ್ದು " ಹೆತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಯಾವ 
ಹೆಂಗಳೆಯ (ಸ್ತ್ರೀ) ಹೆಸರನ್ನು ಪೃಥಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಎತ್ತಿದರೆ ಮಹದಪರಾಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೊ, ಯಾವಳು ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದಳೊ, ಆದರೆ ತನ್ನ ಕುಕ 
ರ್ಮೆದಿಂದೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಪಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಳೊ, ಅಂಥ ಒಬ್ಬ 
ದುರ್ದೈವಿಯಾದ, ನೀಚಳಾದ ಹೆಂಗುಸು ಮಠದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು 
ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ಹಡೆದ ತನ್ನ ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಜೋಕೆ ಜತನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಅಂತಹ ಅನಾಥ ಮಗು 
ವನ್ನು ಜೋಕೆ ಮಾಡುವದು ಮಠದ ಮೊದಲನೆಯ ಕೆಲಸವಾದುದರಿಂದ 
ನಾವು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಮಠದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಮಗು 
ಮಠದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವನಾದನು. ಆ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯಾದ ಸ್ಟ್ರಿ- 
ಥಿಯೋಡರಳು-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತುರ್ಕಸ್ತಾನದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ 
ಕಾನಸ್ಪಂಟಿನೋಪಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ತರುಣನೂ, ಯುವರಾಜನೂ ಆದ 
ಜಿಸ್ಟಿನನ್‌ ವಿ೦ಬ ಯುವಕನನ್ನುಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಆತನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಳು.'' ವಾಚಕರೆ, ದೈವದ ವಿಚಿತ್ರಗತಿಯು ಹೇಗಿರು 
ತ್ತದೆ ನೋಡಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು "" ಸ್ವ್ರಿಯಶ್ಚರಿತ್ರಂ 


ಮು ಹ 


ಪುರುಷಸ್ಕಭಾಗ್ಯಂದೇವೋ ನ ಜಾನಾತಿ ಕುಕೋಮನುಷ್ಯಃ'' ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಚರಿತ್ರವೂ ಪುರುಷನ ಭಾಗ್ಯವೂ ಹೇಗಿರುವದೆಂಬದನ್ನು ದೇವರು ಅರಿ 
ಯನು. ಆಂದ ಮೇಲೆ: ಮನುಷ್ಯನ ಪಾಡೇನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇರಲಿ, ಆ ಯುವರಾಜನ, ಕಕ್ಕನು ತೀರಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ತುರ್ಕಸ್ತಾನದ ರಾಜಾಧಿರಾಜ 
ನಾದನು. ಧಿಯೋಡರಳನ್ನು ತನ್ನ ಬ್ರಯಪತ್ಲಿಯನ್‌್ನಾಗಿಯೂ ಬಾಡ 
ಶಾಹಿನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಆಕೆಯ ವೈಭವವು 
ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲಾ. ಆಕೆಗೆ ಬಾದಶಹನಷ್ಟೇ ಆಧಿಕಾರ ದೊರೆಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾದಶಹನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವತಂತ್ರ ತೆಯೂ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವು. ಆಷ್ಟೆ ಪಶ್ವೆರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಆಕೆ-ಆ ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮಿಯು-ತನಗೆ ಪೂರ್ವವಯನಸ್ನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡ 
ಕಲಂಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಟ್ಪಿಹಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಳು. ಮತ್ತು ತಾನು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಕಳೂ, ಬಾಣಳೂ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಳು. ಆದರೆ ಆಕೆ ಉಗ್ರಳೂ, ಶೇಡು ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಳು ವ ಸ್ವಭಾವದವಳೂ, ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳದವಳೂ, ನಿಷ್ಕು 
ರಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸದಾಸಿದ್ಧಳಿದ್ದಳು; ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟ ಯಮನೋಪಾದಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಮರೆತ ಮಗನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆ ವೃದ್ಧ ಮಠಾಧಿಪನು-ಲ್ಯೂಕನು-ಕೈಕೊಂಡಿ 
ದ್ವನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ತಾನು ತನ್ನ 
ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕುಕರ್ಮಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದವನೆಂದು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ,- ಆಂದರೆ ಆಫ್ರಿಕದೊಳಗಿನ ಪಂಚಗ್ರಾಮಾಧಿಪನಾದ ಎಸಿ 
ಜೋಲಸನು ತನ್ನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಸಂಗತಿಯೂ, ತಾನು ಏಸಿಯಾ 
ಮಾಯನರದೊಳಗಿಂಡ ಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಾಸಮಾಡಿ ತನೃ ಮಗುವನ್ನು 
ಮಠಾಧಿಪರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯೂ ಆಕೆಗೆ ನೆನಪಾದವೆಂದು ತಿಳಿದರೆ- 
ಆ ಮುಠಾಧಿಪರು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಾವದೊ ಒಂದು ದೂರಿನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವದರಿಂದ ಈಗ ವೈಭವಶಾಳಿನಿಯೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ನಿಯೂ ಆದ ಥಿಯೋಡರಳು ವ.ುಂಚಿನ ನಿಂದೈಕರ್ಮ್ವಿಯಾದ ಥಿಯೋಡ 
ರಳೇ ಇರುವಳೆಂ ದು ಅನರು ಗುರ್ತಿಸಲಾರರೆಂದೂ ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಯಾವತ್ತು ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದೂ ಬಯಲಿಗೆ ಬರಲಾರವೆಂದೂ, ಆ 
ಕೃತ್ಯಗಳು ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಬಾದಕಹನಿಗೆ ಎಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಾರ 
ವೆಂತಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಆ ಚಿಕ್ಕ ಹಡೆಗವ್ರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ 
ಒರಲು ವಿಸ್ತಾರವಾದಂತಹ, ನೀಲವರ್ಣದ ಕಾನಸ್ಟಂಟಿನೋಪಲಿನ 
ಸ.೦ದರವಾಷ ಒಂದರವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಆ ಪಟ್ಟಿಣದ ಎತ್ತರವಾದ 
ಗೋಡೆಗಳು ಇಡೀ ಬಂದರನನ್ನೇ ( ರೇವನ್ಭು) ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದುವ್ರ 
ಆದರೂ ನಡುವೆ ಜನರಿಗೆ ಹೋಗಲು ಒಂದು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ದಾರಿ 
ಇದ್ದಿತು. ಆ ಹಡಗವು ದಂಡೆಗೆ ಒಂದು ವಎಟ್ಟೆಲು ಪ್ರವಾಸಿಕರು 
ಹಡಗದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಕಾವಲುಗಾರರು 
ಪ್ರವಾಸಿಕರನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ( ಅ೦ದರೆ ರೋಗಪೀಡಿತರಲ್ಲೆಂಬದನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ) ಮುಂದೆ ಹೋಗಗೊಟ್ಟೆರು. 


ಆ ಮಠಾಧಿಪನು ತನ್ನ ಮಠದ ಕಾರ್ಯಗಳಗೋಸುಗ ಆನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ಕಾನಸ್ಟಂಟಿನೋಪಲಿಗೆ ಬಂಡೆ ಹೋಗಿದ್ದನಾಡುದರಿಂದ ನಿರ 
ವಾದ ಹೆಚ್ಚೆಗಳನ್ನಿಕ್ಕುತ್ತ ಸಂಕಲ್ಪಿತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನಂತೆ ನಡೆ 
ದಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಆ ಹುಡುಗನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಇತ್ತೀದತ್ತ 
ಓಡಾಡುವ ಒನರ ಕಲಕಲಾಟವನ್ನೂ ರಥಾದಿವಾಹನಗಳ ಕಡಕಡಾಟ 
ವನ್ನೂ ಸಾಲಾಗಿದ್ದೆ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಕಟ್ಟಡಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ತುಸು ಗಾಬರಿಯಸಾದಾಗ್ಯೂ ಒಳ್ಳೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಮುದಿ ಮನು 
ಷ್ಯನ ಸಡಿಲಾದ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸುತ್ತಲು ಉತ್ಕೃಂಠ 


KY 


ತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದನು; ಒಂದರದಿಂದ ವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು 


ಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ದಾರಿಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತ ಅವರು ಈಗ ವೈಭವಶಾಲಿ 


ಯಾದ ಸೆಂಟಸೋಪಫಿಯಾ ಎಂಬ ದೇವಾಲಯದ ಸುತ್ಕಲಿರುವ ಬಯಲಿಗೆ 


2-6 


ಜ್‌ 


ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿದರು. ಕಾನಸ್ಟಂಟಾಯನನೆಂಬವನು ಈ ದೊಡ್ಡ 
ದೇವಾಲಯದ ಆಸ್ತಿವಾರವನ್ನು ( ತಳಹದಿ, " ಪಾಯಾ '' ) ಹಾಕಿ 
ದನು. ಮತ್ತು ಸೆಂಟಿ ಕ್ರಾಯಸೊಸ್ಟಾಮ ಎಂಬವನು ಅದರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದನು ಈಗಂತೂ ಅದು ಪೂರ್ವಭಾಗದೊಳಗಿನ ಯಾವತ್ತು ದೇವಾ 
ಲಯಗಳ ಮುಕುಟಮಣಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಎಷೊ ಅಡ್ಡದಾರಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಪ್ರಣಾಮ ಪೂರ್ವಕ ಉಸಾಸನೆಮಾಡಿ 
(ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ) ಆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಮಠಾಧಿಪನು ತನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಗುಡಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದರಿದು ತನ್ನ ಕಠಿಣತರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಸರದಿಂದ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದನು. ಆ ಇಬ್ಬರು 
ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಸೋಫಿಯಾ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ಸಂಗಮರವರೀ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ದಾರಿಗುಂಟ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅವರಿಗೆ 
ರಥಯಾನ ಮಾರ್ಗವು ( ರಥ ಹೋಗುವಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದದಾರಿ ) ಕಾಣಿ 
ಸಿತು. ಆ ಮಾರ್ಗದ ಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಗಸೇ ಬಾಗಿಲಗಳು ಬಂಗಾರದಿಂದ 
ಮುಲಾಮು ಮಾಡಲ್ಪಬ್ಟಿ ದ್ದುವು, ಆ ದಾರಿಗುಂಟಿ ಜನರು ಬಹು 
ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು; ಏಕೆಂದರೆ ಮುಂಜಾವಿನ ಧಾರ್ಮಿಕೋತ್ಸ 
ವವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ಮಧ್ಯಾನ್ನದಲ್ಲಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಲೌಕಿಕೋತ್ಸ 
ವವು ಜರುಗತಕ್ಕದ್ದಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಆಪೂರ್ವವಾದ ಜನರ ಸಂದಟ್ಟಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟುತ್ತ, ಜನರೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಈಜುತ್ತ 
ಅರಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ ಅಗಸೀಬಾಗಿಲದ ಸವೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿ 
ದರು. ಆ ಬಾಗಿಲವು ಸುಂದರವಾದ ಕರೆ ಸಂಗಮರವರೀ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ವಕಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಒಳಸೇರಲಿಕ್ಕೆ ಅವರು ಹವಣಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬಂಗಾ 
ರದ ತುರಾಯಿಯುಳ್ಳೆ ಒಬ್ಬ ಭವ್ಯ ಕಾವಲು ಗಾರನು ಅವರನ್ನು ತಡೆದನು. 
ಅವನು ತಳತಳನೆ ಹೊಳೆಯುವ ತನ್ನ ಬರ್ಜಿಯನ್ನು ಅವರ ಎದೆಯ 
ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಗೊಡುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ದ್ವಿಹೀನನೂ, ಪ್ರಮುಖ 


ಅಲ್ಲದವನುು ತ್ರತೀಯ ಪ್ರಕೃತಿಯನನು. 


ಕಂ ದ್ಧ ಹಾ 


ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನೂ, ಹಗಲಿರುಳು ಅರಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ವವನೂ ಆದ ಬೇಸೀಲ ಎಂಬನನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಅಂತಃ 
ಪುರದೊಳಗೆ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಏನೂ ಆತಂಕ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯು 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗತಿಯು ಆ ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬೇಸೀ 
೪ನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುದೈವದಿಂದ ಕಾವಲು 
ಗಾರರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನೇ ಪಹರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾದುದರಿಂದ, ಅವನು ಅವೆ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬೇಸೀಲನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಜವಾನರಲ್ಲೊ 
ಬ್ಬನಿಗೆ ಅಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸಿದನು, 


ಆ ಅರಮನೆಯ ಪಹರೆ ಮಾಡಲು ಅನೇಕಾನೇಕ ಕಾವಲುಗಾರ 
ರಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ, ಎರಡನೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಇದೇ ಮೇರೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಪಹಕೆಯವರನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತ ದಾಟುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿದರು. ಅವರನ್ನು 
ಕಳುಹಲು ಬಂದ ಕಾವಲುಗಾರನು ಮಾತ್ರ ಅವರ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದನು... ಅವರು ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಕೋಣೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತ 
ಮತ್ತೊಂದು ಅದಕ್ಕೂ ಅಂದವಾದ ಕೋಣೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಚಂದವಾದ ಕೋಣೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿಸುತ್ತ, ನಡೆದರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೋಣೆಯು ಮತ್ತೊಂದಡಕ್ಕಿಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನೋಡಿದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸುಂದರವಾದ ಸಂಗಮರವರೀ ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನ ದಿಂದಲೂ, ಮಖಮಲಿನಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದಲೂ 
ಮಾಡಿದ ಅಂದವಾದ ಒಡವೆಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಿದ ಚಿತ್ರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಡದೆಗಳು 
ಆನೆಯ ಕೋರೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು; ಹಲವು ಪಡದೆಗಳು ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ರೇಶಿಮೆಯನ್ನು ಸಮ್ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೆಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿದ್ದವು. ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡದ ಪ್ರವಾಸಿಕರು ಈ ಪಡದೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬೆರಗಾದರು. ಆರ್ಮೂನಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ರೇಶ್ಮಿಯೂ, ಹಿಂದುಸ್ತಾ 
ನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ರೇಶ್ಮಿಯೂ, ಅರಬಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 


( ದಮಾಸ್ಕೃ '' ಎಂಬ ರೇಶ್ಮಿಯೂ, ಬಾಲ್ಬಿಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
«« ಅಂಬರ '' ಎಂಬ ರೇಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರುವದೊ 
ಏನೊ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತ;. ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ಹಣಭಂಗುರ 
ವಾದ ಸಂಸಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಇಷ್ಟು ವೈಭವ ಶಾ೪ಯಾದ, 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ಸೌಂದರ್ಯೆಮಯವಾದ ಅನಮನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕುಕ್ಕಿ ದವು; ಆವರ ಪಂಜೇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಭ್ರಮಗೊಂಡಂತಾದವು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮುಲಾಮು ಮಾಡಿದ 
ಪಡದೆಗಳು ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಮುಖ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಕಾವಲುಗಾರನ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅವನ ವಂದೆ ಸಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಪಾರು ಪತ್ಯಗಾರನು ಜಡವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳೆವನೂ ಗುಡುಗನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಮೈಬಣ್ಣ ಕಂದು; ಮೋಶೆಯು ದೊಡ್ಡದೂ ಜೋಲು 
ಬಿದ್ದದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂದಲು ಒಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ನನ್ನು ಪ್ರವಾಸಿಕರು 
ಬಂದದ್ದು ಕಂಡು ಅವನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು ಅವ ನ್ನುನೋಡಿ 
ಮುಗಳು ನಗೆ ನಕ್ಕನು. ಆದರೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆ ನಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕ್ಯಾ 
ರವೂ, ಭೀತಿಯೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನ 
ತುಟಿಗಳು ತೆರೆದಿದ್ದವು; ಗಲ್ಲಗಳು ಜೋತಾಡುತ್ತಿದ್ದವು; ಅವನು ಒಬ್ಬ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮುದಿಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಸು. ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕಪ್ಪಾದವೂ ಮತ್ಸರಯುಕ್ಕವಾದಂತಹವೂ ಇದ್ದವು. ಆದರೆ ಪರೇಂಗಿತ 
ವನ್ನು ( ಪರರ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ 
ನಿರೀಕ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತುಂಬಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. 


ಅವನು ಅಂದನು 4" ನೀವು ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರಲು ನಿಮಗೆ ಅನ್ಬಣೆದೊರೆಯಿ ತಾವೆ? ಬೇಕಾದವರು ಈ 
ಸಾಧನದಿಂದ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರಬಹುದು, ಮತ್ತು ಈ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತುಸು 
ಅಭಿಮಾನವೆನಿಸುವದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯಕಾರಣ ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯ 
ವಿಲ್ಲಡೆ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ನನ್ನಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರ ಪರಿಣಾಮವು 


- ಗಿಗಿ 


ನೆಟ್ಟಿಗಾಗಲಾರದೆಂಬದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯಾರೂ ಮರೆಯ ಕೂಡದು'' 
ಹೀಗೆಂದು ಅವನು ಮತ ಮ್ಮ ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಕ್ಕನು, ಆದರೆ ಆತನ 
ನಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಹುಡುಗನು i ್ಪೂ ಆ ವೃದ್ಧನ ನಿಲು 
ವಂಗಿಯ ಅಂಚನ ನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನ FN ತನ್ನ 
ಮೈಯನ್ನು ಈ ನಿಂತನು. 


ಆ ಮಠಾಧಿಪನು ಮಾತ್ರ ಧೈೈರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ದೊಡ ಡ್ನ 
ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನ ಬನ ನೋಟಿವನ್ನೂ, ಅವನ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಆ ಹುಡುಗನ 
ಹೆಗಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು. ನಂಬಿಗೆ 
ಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಗುತ್ತ ಆ೦ಂದನು. ಆ ಮಹಾರಾಜರೆ 
ತನ್ನು ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ನಿಜ, ಅದೆ 
ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಕೂಡ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದು ಇರುವದರಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಈ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲು ನನಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಎಂದು ನನ್ನ 

ಸ್ಲಿರವಾದ ನಂಬಿಗೆ. ಆದರೆ ಆ ಮಹತ್ತ ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಳಬಹುದೊ ಹಾಕಜಾರದೊ ವಂಬ ಬಗ್ಗೆ ವನ 
ತುಸು ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಸ್ಟ ಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಚಿಂತಕಿ ಬಾದ 
ಶಾಹಿನಿಯಾದ ಥಿಯೋಡೋರಾನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೊಆ ಸಂಗತಿ 
ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಅವರನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. '' 

ಆ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು ( ಸೆಜ್ಜಿವಳನು) ಆ ವೃ ಥನ ನನ್ನು ನ್ನ 
ದುಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದುರುದುರನೆ ನೋಡಿದನು ಹುಬ್ಬು 
ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಅಂದಸು 4! ವೃದ್ಧನೆ, ನೀನು ಆಡಿದ ಹ ಅಂದರೆ ನನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವು ಹ ಕಿಗೆ ಬೀಳೆಬಾರದೆಂಬ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿರುವ 
ದೆಂಬದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತೋರಿಸು. ಇಲ್ಲವೆ ನೀನು ಅಂಥ ಮಾತುಗಳನು 
ಆಡಿದ ಬಗ್ಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನವನ್ನಾ ದರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ 
ದಯಾಳೂ, ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು-ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲ 


* ಗತ 


ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಜಿಸ್ಟಿನಿಯನನು ಕೂಡ ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಗುಪ್ಮಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಬಾರದೆಂದು ಅನ್ನುನಿ; ಇದು ಒಳ್ಳೆ 
ವಿಲಕ್ಸ್ಮಣವಾದದ್ದೇಸರಿ. ನಿನ್ನ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ನೀನು ಏಶಿಯದೊಳಗಿನ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಮಠದ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರುವಿ 
ಎಂದು ನಾನು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. '' 


೬ ಅಹುದು, ಮಹಾರಾಜರೆ, ತಾವು ಊಹಿಸಿದ್ದು ನಿಜ. ನಾನು 
ಅಂಟಿಯೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯಿಸಫೋರಸ ಎಂಬ ದೇವಾಲಯದ ಅಧಿ 
ಪತಿಯು.ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳತಕ್ಕು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಾದಶಾಹಿನಿಯವರೇ 
ಕೇಳಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಲಾಗದೆಂದು ನಾನು 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. '' 

ನಿಜವಾಗಿ ಆ ದ್ವಿಹೀನನು ಬಹಳ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನು ಮತ್ತು 
ಆ ವೃದ್ಧನ ಹಟಮಾರಿತನನನ್ನೂ - ಸ್ಥಿರತ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆ ಕಾರ್ಯ 
ಹ್ಹ. ಏನಿರುವದೋ ತಳಿದುಕೆಪಿಳ ಬೇಕೆ ಅವನ ಕುತೂಹಲವು 
ಬಹಳಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅವನು ತುಸು BA ಬಂದನು, ತನ್ನ ಭಾರ 
ವಾದ ಮೋರೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿ ತನ್ನ FM ಕಂದು 
ಬಣ್ಣದ ಸಮುದ್ರ ಪಾಚಿಯಂತಿರುವ (800086) ಕೈಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಮಎದಿರುವ ಹಳೆದೀಬಣ್ಣ ದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಅಂದನು. 

( ಮುದುಕನೆ, ಬಾದಶಾಹಿನಿಗಷ್ಟೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. ನೀನು ಅದನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ನೋಡ 
ಲಾರೆ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವೇನಿರುವ ರದೆಂಬದು. ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗದಿದ್ದ ರೆ 
ನಾನು ನ್ನು ಒಳಗೆ ಎಂದಾದರೂ ಹೋಗಗೊಡುವೆನೆ? ನೀನೊಬ್ಬ 
ಪಾಖಂಡಿ- pM ENS ನಿನ್ನ ಸುರಾ 
ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಚಕ್ರ 


ವರ್ತಿನಿಯನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡಲೋಸುಗೆ ಬಂದಿರುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಯಾರು 
ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕು?'' 

ಆ ವೃದ್ಧನು ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ನಿಸ್ಸಂಧಿಗ್ಹನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಅಂದನು "" ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು 
ವೆನು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಏನಾದರು ಅಪಾಯ ತಟಿ ದರೆ 
ಯಾವದಾದರು ಗದ್ದಲವೆದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕಲ್ಲ ನೀನೇ ಹೊಣೆಗಾರನೆಂಬದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬೇಡ, ಈ ಹುಡುಗನು ಬಾದಶಾಹಿನಿಯಾದ ಧಿಯೋ 
ಡೋರಾಳೆ ಮಗನು ಹತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳೆ ಕೂಸು 
ಇದ್ದಾಗ ಆಕೆ ಇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಠದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಹೋದಳು. ಈ ಕಾಗದ 
ವನ್ನು ನೋಡು, ಅಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾದದ್ದೂ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದದ್ದೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದದ್ದೂ ಇರುವ 
ದೆಂದು ನೀನು ಮನಗಾಣುವೆ.''' 

ಲೆ ತ್ರತೀಯೆ*ಪ್ರುಕೃತಿಯ ಬೇಸೀಲನು ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಲೆ ಹುಡುಗನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ಅವನ ಮುಖಲಕ್ಸ ಣವನ್ನೂ , ತೀಡಿ ಮಾಡಿದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಬೆರಗಾದನು. ಮತ್ತು ಈ ಅತಿ ಗೂಢವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಆಧಾರ ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ವಂತ ಲಾಭವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾದೀತೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಎಣಿಕೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ನಿಜವಾಗಿ « ಈ ಹುಡುಗನ 
ಹೋಲಿಕೆಯು ಚತ್ರವರ್ತಿನಿಯ ಹೊಲಿಕೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ತದ್ರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. '' ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಷ ರಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಶಯ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆತನು ಆ ವೃದ್ಧನಿಗೆ 
ಅಂದನು. ಎಲ್ಲೆ ಮುದುಕನೇ ಕರ್ಮ-ಧರ್ಮ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಈ 
ಹುಡುಗನ ಮುಖಲಕ್ಷ್ಮಣವೂ, ಇಡೀ ಮೈಮಾಟವೂ ನಮ್ಮ ರಾಣೀ 
ಸಾಹೇಬರಂತೆಯೇ ಇರುವದೇನೊ ನಿಜ; ಆದರೆ ಈ ಹುಡುಗನ 


ಮಾವಾ 


* ಇಂತಹ ಜನರನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಅತಃಪುರದ ಕಾನಲಾಗಿಡುವದು ಸಹಜನವದೆ. ಇವರಿಗೆ 
6॥ ಕೊಜ್ಜ ೫ ಎಂದು ಅನ್ನುವ ರೂಢಿಯುಂಟು, 


ಇ ಗಿಳಿ - 


ತಾಯಿಯು ಬೆರೊಬ್ಬಳು ಏಕೆ ಇರಕೂಡದು? ಈ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ 
ಸಾಮ್ಯವನ್ನೇ ನೀನು ನೆವನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಲಾಭವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವದಿಲ್ಲಷ್ಟೆ ಟ್‌ 

ಆ ವೃದ್ಧನು « ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವಿರುವದು. 
ಹ ನಾನು ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನತನಕ ವಿವರಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿಯು ನಿಜವಾಗಿರುವದೋ ಇಲ್ಲವೊ. ಎಂಬದನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವತಃ ತಮ್ಮ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯವರನ್ನೇ ಕೇಳಿ ನೋಡಿರಿ! ಅವರ ಮಗನು ದೊಡ್ಡ 
ವನಾಗಿ ಸುಳ್ಸೇಮವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನೆಂಬ ಸವಿಯಾದ ಸುವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಿರಿ. '' 


ಧೀರಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ದಿಟ್ಟಿತನದಿಂದಲೂ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಯಾದ ಉತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗಡ ತೆ ಗೂಢ ಸಂಗತಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ), ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿರುವದೆಂಬದನ್ನು 
ಅರಿತ ತರುವಾಯ, ಆ ಹುಡುಗನ ಸುಂದರವಾದ ಅವಯವೆ ಸೌಷ್ಟವ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸಿದ ಬಳಿಕ, ಆ ಸ್ನ ತ್ಯುಗಾರನಿಗೆ ಬಂದ ಸಂಶಯವು 
ಸಂಬರಗಿ ದೂರಾಯಿತು. ನು ತನ್ನಷ್ಟ ಸ್ಕೈ ತಾನೇ " ಅಹಹ, 
ಇದು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದ 1 ? ಎಂತಹ ಸುಯೋಗವು! ಇದನ್ನು 
ಸ್ವಂತ ಹತಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಉಃ ಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು? kM ನನಗೆ ಎನು ಅನಮರತ? ಎಷಾ ಶದೀತು 1 
ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತ ತನ್ನ ಗಾತ್ರವಾದ ಗದ್ದವನ್ನು ತನ್ನ 'ಶ್ಲಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರಲು ಅವನ ತಂತ್ರಮಯವಾದ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ 
ತಂಂಗತರಂಗವಾಗಿ ಕುವಿಚಾರಗಳು ಬರತೊಡಗಿದವು. 

ಎಲೈ ಮುದುಕನೇ, ಈ ಗುಹ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಇನ್ನೆ ಷ್ಟು ಜನರಿಗೆ ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳುಹಿಸಿರುವಿ ? ತ 

(« ಈ ಗುಪ್ತ ಮಾತು ನನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಡೀಕನ್‌ಬರ್ಡಾಸ 
ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವಿನಃ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಇದನ್ನಾರೂ 
ಅರಿಯರು” ಎಂದು ಆ ವೃದ್ಧನು ಹೇಳಿದನು? '' 


೧೫ ೨ 


“« ಇದು ಸತ್ಯುವಷ್ಟೇ ?'' 

! ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ನಿಸ್ಸಂಶಯ, ವಾದ ಸತ್ಯವು. '' 

ಲ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು' ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಲೋಜನೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮಿರಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಡೀ ಆರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ 
ಈ ಗೌಪ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆಂದ ಬಳಿಕ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನಳು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ೦ತಾಯಿತು. ಆಕೆ ತನ್ನ ಕೈಗೂಸಾದಳು, 
ಬಾದಶಹನಿಗೆ ಸುತರಾಮ ಇದರ ಸುದ್ದಿಯೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿದರೆ ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟಾನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬಹುದು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಈ ಸಂಗತಿಯು ಆತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬಾರದೆಂದು ಆಕೆ 
ಮುಂಜಾಗ್ರತೆಯ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದೂ ಹಂಚಿಕೆ ಹಾಕು 
ವದೂ ಸಹಜ. ಈ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೇಸಿ 
ಲನ ಅಂದರೆ ನನ್ನ ಅಂಗವಿದ್ದೆದ್ದುಂಟಾದರೆ ಆಂದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ತಕ್ಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಆಕೆಯೂ ಕೂಡಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದಂತೆ ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ ? 
ಅವನು ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತಿರುವಾಗ ಮೇಲ್ಯಾಣಿಸಿದ ವಿಚಾರತರಂಗವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. 

(«ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿರಿ; ತುಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ, ನಾನು 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ರೇಶ್ಮಿಯ ನಿಲುವಂಗಿಯು 
ಸಳಸಳ ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವನು ತನ್ನ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರ 
ದ್ದನು. 

ತುಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೆ ಆ ಕೋಣೆಯ ಆಜೆ ಬದಿಗಿದ್ದ ಪಡದೆಯು 
ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು ಹೊರಗೆ ಬಂದು 





1* ಅಂತಃ ಪುಂಚರೋ ವೃದ್ಧೋ ವಿಸ್ರೋಗುಣಗಣಾಸ್ವಿತಃ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾರ್ಥಕುಶಲಃ ಕಂಚು 
ಕೀತ್ಯಭಿಧೀಯತೆ” ಆದರೆ ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲೊಂದೂ ಬೇಸೀಲನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನ 
ಕುಶಲನು ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದಾ ನು, 


ಎ ೧೬ ಎ 


ಪಡದೆಯನ್ನು ಓರೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಜಡವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ನೆಲ 
ಮುಟ್ಟಿ ಮುಜುರೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಪಡದೆಯೊಳಗಿಂದ ತರುಣಳೂ ಚಟು 
ವಟಿಕೆಯುಳ್ಳವಳೂ, ಜರತಾರೀ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮೇಲೆ 
ಶಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡವಳೂ ಕಾಲೊಳಗೆ ಮಿದುವಾದ ರೇಶ್ಮಿಯ 
ಜೋಡು ಮೆಟ್ಟಿದವಳೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊರಗೆ ಬಂದಳು. 
ಆಕೆಯ ಮೈಬಣ್ಣವನ್ನಷ್ಟೇ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಆಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ವೈಭವ 
ಒಯ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಕೆಯ ನಡಿಗೆಯು, ಕಪ್ಪಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ 
ರುವ ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅಧಿಕಾರದ ದರ್ಪವೂ, ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸೌಷ್ಟವವೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಇವೆಲ್ಲ ಆಕೆ 
ಥಿಯೋಡರಳೇ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತಿದ್ದವು. ಆತೆ ಹೀನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಶೆ ಬೆಳೆದವಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಡೀ ರಾಜ್ಯ 
ದೊಳಗಿನ ಯಾವತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮೇಲಾಗಿದ್ದಳು. ಆಳೆ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವಳೂ ರಮಣೀಯ ಸ್ವರೂಪಸುಂದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಳು, 
ಆತೆ ಆಕೇಸಿಯಸ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಕರಡೀ ಆಡಿಸುವವನ ಮಗಳು. ಆಕೆಯೆ 
ತಂದೆಯು ಜನಮನರಂಜನೆಗಣಗಿ ಆಕೆಗೆ ಕೆಲವು ವಿನೋದದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಬಲ್ಲ ವಿನೋದಗಳೂ ಆಕೆಯ ಬಾಲ್ಯದ ಕಿಡಿ 
ಗೇಡಿತನವೂ ಈಗ ಸಂಪೂರ್ಣಮರೆತು ಹೋಗಿದ್ದವು. ಈಗ ಆಕೆ ಮಹಾ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಹಾರಾಣಿಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಚಕುವರ್ತಿನಿಯಾಗಲಿಕ್ಲೆ ಬೇಕಾಗುವ ಯಾವತ್ತೂ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದವಳಾಗಿದ್ದಳು, 

ಆಕೆ ವೃದ್ದರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ಆ ಹುಡುಗನ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗ 
ದಿಂದ ಬಂದು ಕೇದಗಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕೈಗಳನ್ನು ಅವನ ಹೆಗಲುಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. ಮೊದಮೊದಲು ಆಕೆಗೆ 
ದುಷ್ಕ ರವಾದ ಸಂಶಯ ಬಂದಂತೆಯೂ, ತರುವಾಯ ಆ ಹುಡುಗನ 
ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಆಗಿರುವದನ್ನು ಮನಗಂಡು ಅವನು ತನ್ನ ಮಗನೇ 


ಇಂ ಗಿ ತಾ 


ಇರುವನೆಂಬ ನಂಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆಯೂ ಕಂಡಿತು. ಆ ಕೋಮಲ 
ಹೃದಯದ ಹುಡುಗನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ದರ್ಪಯುಕ್ತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೆದರಿದನು; ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳು ನಡುಗಿ 
ದವು; ಎದೆಯು ಭಾ ಆದರೆ ತುಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಶಾಂತವಾದದ್ದೂ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಆಗ i 
ಕ ಧೈರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ತು. ಅತನು ಒಮ್ಮೇಲೆ «« ಅವ್ವಾ, ಅವ್ವಾ '' 

ಅನ್ನುತ್ತ ತ್ಸ ಆಕೆಯ ಸ ವತೂದ ಕೈಗಳೊಳಗೆ ಸೆ ಸೇರಿ, ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಆಕೆಯ. ಕೊರಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನು 
ಆಕೆಯೆ ಎದೆಯಮೇಲಿಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಹುಡುಗನ ಈ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಸ್ವ್ಯೀಜನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾದ ಆಂತ8ಕರಣವು ಚತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿತು; ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿತು; ಆಕೆ ಅವೇಗದಿಂದ ತಾನೂ 
ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ಕ್ಷಣಹೊತ್ತು, ಎದೆಗೆ ಅವಚಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಳು. ಉತ್ಕರ ಕ ಕ್ಸ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ದುರ್ಬಲವಾದ ತಾಯಿಯ ಮೋಹಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಣಗಿ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಸಿ ಒೀಕರಿಸಬೇಕೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಸಮರ್ಥಳಾಗಿ 
ಸಕಲೈಶ್ತರ್ಯದ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗಿ ಆತನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಕೋ ಎಂಬ 
ಇತ್ತ೦ಡ ವಿಚಾರಗಳು ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಾಕ 
ಲಾಡಿ ತುಮುಲ ಯುದ ಮಾಡತೊಡಗಿದವು. ಕಡೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ವಿಚಾ 
ರವೇ ಗೆದ್ದಿ ತು. ಕೂಡಲೆ ವ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಹಿಂದೂಡಿ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಜೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿಬಿಡಿರಿ ಎಂದು ಅಚ್ಚಾ ಫಿಸಿದಳು, ಡೇ. 
ಜಿ ರನ್ನೂ ಕೋಣೆಯ ಹೊರಗೆ ಹ ಆಳೆ ರೇಶ್ಮಿಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಮಿದುವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದಳು. ಅವಳ ತುಟಿ 
ಗಳು ಒಣಗಿದವು; ಎದೆಯು ದಡದಡನೆ ಹಾರಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆ ಪಾರು 
ಪತ್ಯಗಾರನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನೆ ತಲು ಆ ದ್ವಿಹೀ 
ನನ ಕುಟಿಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ನೊಡುತ್ತಿರುವಂತಿದ್ದಿತು. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಾ ಭಾನಿಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆತನ ೮ 


ದೃಷ್ಟಿಯು ಬ್‌ ನ್‌ ಆಕೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ "" ನಾನು 


ಲೆ - 


ಈಗ ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ಬಾದಶಹನಿಗೆ ರವಷು ¥ 
ಸಹ ತಿಳಿಯರ್ಲಗದು, '' ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 


ಅವನು ಸಂದಿಗೃವಾದ ( ಎರಡು ಅರ್ಥಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಹ) 
ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಗುತ್ತ ಅಂದನು. « ಮಹಾರಾಣಿಯವರೇ ನಾನು 
ತಮ್ಮ ದಾಸಾನುದಾಸನು; ತಮ್ಮ ಕೈಗಲ್ಲು. ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮನ.ಷ್ಕರೂಪದ ಒಂದು ಯಂತ್ರವು 
ಬಾದಶಹರಿಗೆ ಇದರದೇನೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದಿ 
ದ್ಹುಂಟಾದರೆ ಆದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯಾರು ಹೇಳಬಲ್ಲರು? '' 


ಅಕೆ " ನೀನು ಹೇಳದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಆ ವೃದ್ಧನೂ, ಹುಡು 
ಗನೂ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೆ? ನಾವು ಈಗ ನನು ಮ gH 


" ಒಂದೇ ಒಂದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಉಪಾಯವಿರುತ್ತದೆ. "ಎಂದು 
ಅನ್ನುತ್ತ ಸಮುದ್ರಪಾಚಿಯಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅವನು 
ಆ ಅರಮನೆಯ ನೆಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೀಪದ ಬುಡಕ್ಕೆ 
ಕತ್ತಲೆ ಇರುವದಷ್ಟೆ ಹ. ಇದೇ ನ್ಯಾಯಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ಆ ಸುಂದರವಾದ, 
ರಮಣೀಯವಾದ, ಸೌಖ್ಯಮಯವಾದ ಅರಮನೆಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಸಹ್ಯವಾದ, ದುಃಖಪೂರ್ಣವಾದ ನೆಲಮನೆಯಿದ್ದಿತು. ಆ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋಗಲು ಮಂದಪುಕಾಶವುಳ್ಳ ದಾರಿಗಳಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುರುಡು 
ಬೆಳಕು ಬೀಳುತಿ ತ್ರಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿರುವ ತಕ ಮಾತಾಡಲರಿಯರು, 
ನೋಡಲರಿಯರು, *ಕೇಳಲರಿಯರು. ಸ ೈಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವದೆಂದರೆ 
ಅವರ ನಾಲಿಗೆಗಳು ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ರ, ಕ ಣ್ಲುಗಳು ಕಿತ್ತಲ್ಲ )ಟೈದ್ದವು: 
ಅವರು ಕಿವುಡರಾಗಿದ್ದರು. li ನೆಲಮಸೆಯನು ನ್ನು ಆವನು ತನ್ನ 
ಬೊಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವು ಆಕೆಯೆ ದಯನ್ನೊಹೆದು ನೀರು 
ನೀರು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಸುಂದರ ಹುಡುಗನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗು, ತನ್ನದೇ ಕರುಳು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗನೇ ಇರುವ 
ನೆಂಬದು ಆಕೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಯಿತು, 


ಆಗ್ರ ಪ 


ಆಕೆಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಮಗನು. ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸೂ ಅಂತಃಕರಣವೂ ಆ 
ಹುಡುಗನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಬಾದಶ 
ಹನ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಆಕೆ ಆತನ ಮಟ್ಟನ್ನುಚನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತಿದ್ದಳು. ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನು ಮರೆತು ಏಳಿ ದನು; ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಛೇಕವಾದ-ನಿಶೇ 
ಫವಾದ ಜಾಹೀರನಾಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಇಡೀ ರಾಜ್ಯದೊಳಗಿನ 
ಜನರು ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮರೆತು Mes ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ದೋಷ 
ನ್ನು ಡೂರಮಾಡಿದ್ದನು. ಸಾರಾಂಶ ಹೊಸದಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೊ ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಮದುವೆ ೬... ಮಹಾರಾಜ್ಞಿ ಯ ಪದವಿಯನ್ನೂ, ಬಹು 
ಮಾನವನೂ ಅಧಿಕಾರದ ಸೂ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೃನ್ನ್ನು ತಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಕಫ ರೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ a ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಇದ್ದ ಈ ಹುಡುಗನು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದು ಅವನು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ವಿಕೆ 
ಭಾವಿಸುವನು? ಇದು pa ಅಸಹ್ಯವೆನ್ಸಿ ಸುವದಲ್ಲವೆ, ಒ೦ದುವೇಳೆ 
ಮರೆತುಹೋದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರವು ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದು ಒಂದು 
ಹೋಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಆಗಬಹುದಲ್ಲವೆ? ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಚಾತುರ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿ೦ದಲೂ (1/1/೬670) ತನ್ನ ಮೋಹಕ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದು ಶಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಬಲ್ಲಿ-ಅಂದರೆ ಈ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು-ಅವನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲೆಂದು ಆಕೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿತು; ಏಕೆಂದರೆ ಇಷ್ಟು ದಿನದ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ಅವನ ಗುಣಾವ ಗ:ಣಗಳು ಆಕೆಗೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ 
ದ್ವವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ- ತಾನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡಾದದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದುಂಟಾದರೆ-ಕ್ಸಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿ ಬಿಡುವನೆಂದು ಆಕೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಜಾತಿಗೆ 
ಎಂತಹ ಉಚ್ಚ ಪದವಿ ದೊರೆಯಲು ಶಕ್ಯವಿರುವದೊ ಅಂತಹ ಪದ 
ವಿಯೂ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯವೂ ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವವು. ಸಾರಾಂಶ 


- ೨೦ ಎ 


ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮೇರುಸರ್ವತವನ್ನೇ ಅಡರಿದಂತಾಗಿ 
ದ್ದಿತು; ಇನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ತಾನು ಚ್ಯುತಳಾದರೆ-ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿದ್ದರೆ 
ಸಪ್ತಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಬೇಕಾಗುವದಲ್ಲ ಎ೦ಬ ಭಾವನೆಯು 
ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಕ್ರ ಣಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದನ್ನು ಬಯಿಸಿದರೂ ಅದು ಕ್ಟ ಣಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಬಂಡು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಂದು ಪದಾ 
ರ್ಥದ ಅಪೇಸ್ಸೈ ಮಾಡುವದಷ್ಟೇ ತಡ, ನಿಮಿಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ 
ಕೈವಶವಾಗುವದು. ಇಂತಹ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, 
ಅನುಪಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ಉಚಿತವೆ? ಮತ್ತು 
ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ? ಒಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕಹುಡು 
ಗನ ಸಲುವಾಗಿ | ಆತ್ಮದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ; ಇಂತಹ ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ಬಾದ 
ಶಾಹಿನಿಯಾದ ತನಗೆ ಸಲ್ಲುವದೆ? ಇದೆಲ್ಲ ಏತರ ಸಲುವಾಗಿ? ಮಗನ 
ಮೇಲಿನ ಮೂಢತನದ-ದಡ್ಡತನದ-ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಪ್ರೀತಿಯ ಅವೇಗ 
ಕ್ಕಾಗಿ! ಈ ಸುಡುಗಾಡ ಪ್ರೀತಿಯು ಈ ಹೊತ್ತು ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರವಷ್ಟು ಕೂಡ ಇರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ !! ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತ ಆಕೆ ಕಟ್ಟಿಕಡೆಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 
ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಂಜಿನ ನೀರಿಗೆ ಕ್ಸೆಯೊಡುವದು ಮೂರ್ಬ 
ತನವು. ಈ ಕ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಸ್ಕಿರವಾಗಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿ, ಸೌಖ್ಯಮಯವಾಗಿರು 
ವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು-ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ 
ಕಾಶ್ಲಿನಿಂದೊದ್ದು-- ಈ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ದಾರಿ 
ದ್ರ್ಯಪಂಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವದು ಸರಿಯಲ್ಲೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. 

ಆ ಕಂದು ಬಣ್ಣದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು ವಿಚಾರ 
ಮಗ್ನಳಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅವನು " ತಾವು 
ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಗಾಬರಿಯಾಗಿರುವಿರಿ? ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಮರಣವಷ್ಟೆ ? ಅದ 
ರಷ್ಟು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಉಪಾಯವು ಬೇರೊಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವ 
ದಿಲ್ಲ! ಇನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅಂತಃಕರಣವು ಕರಗಿ 


ಜು ಕಗ್ಗ ಇಷ 


ನೀರಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅವರು ನೋಡಲಾರದಂತೆ, ಮಾತಾಡಲಾರದಂತೆ, 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಕುರುಡರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮೂಕ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು. '' 


ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಯ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಂಬಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಕುಕ್ಕಿ 
ಕುರುಡರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಠಿಣವಾದ, ಕ್ರೂರವಾದ ಕ್ರಮನೇ ಆಗ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಂಬಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನ 
ಆ ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚುವ ಪ್ರಸಂಗವು ನೆನಪಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯ ಮೈಗೂದಲು ನೆಟ್ಟಿ ಗಾದವು, ಶರೀರವು ನಡುಗಿತು; 
ಕಂಪಿತ ಸ್ವರದಿಂದ «« ಬೇಡ, ಅದು ಬೇಡ! ಮರಣವೇ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಒಳ್ಳೆದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಹಾಗಾದರೆ ಮರಣದ ಶಿಕ್ಸೆಯನ್ನೆ ಕೊಡೋಣ! ಮಹಾ 
ರಾಣಿಯವರೆ, ತಾವು ಒಳ್ಳೆ ಜಾಣರು! ಈ ಸದ್ದು ಅಡಗಬೇಕಾದರೆ, 
ಮತ್ತು ಸುರಕಿತತೆಯು ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇದೊಂದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಉಪಾಯವು. '' 

6 ಆ ಮಠಾಧಿಪನ ಗತಿ ಏನು '' 

"" ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟಿರಾಯಿತು! ks 

ಅವನು ಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥ್ಮಾಪಕ ಸಭೆಯ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯನಿರುವ 
ನಲ್ಲವೆ1 ಆ ಸಭೆಗೆ ಈ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾದರೆ! ಮೇಲಾಗಿ ಇವನು 
ದೀಕ್ಷೆ ತಕ್ಕೊಂಡ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಆ 
ಭೆಯ ಕುಲಾಧಿಪನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬಹುದು! '' 
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4 ಒಟಕುಟ್ಟಿ ಲವ ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಮೂಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ. ತೀರಿತು! ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು, ಆ ಸಭೆಯು, 
ಆ ಸಭೆಯ ಕುಲಾಧಿಪನು ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಇವನನ್ನೇನು ಬಲ್ಲೆವು? ಇವನು ನಿಜವಾದ ಮಠಾ 
ಧಿಪನೋ ಇಲ್ಲವೆ ಮಠಾಧಿಪನ ಸೋಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡು,ನಿಲುವಂಗಿಯಲ್ಲಿ 


- ಶಿ೨ 


ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ) ಕೊಂಡು ಬಂದ ಒಳಸಂಚುಗಾರನೋ, ಧರ್ಮ 
ದ್ರೋಹಿಯೊ, ರಾಜ್ಯದ್ರೋಹಿಯೊಾ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ?'' 

ಆಕೆ ಮತ್ತೆ ಗರಗುಟ್ಟಿ ನಡುಗಿದಳು, ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪನೆ 
ಬಿದ್ದಳು. 

ಆದಿ ಹೀನನು « ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಏಚಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೇಳಲು ತಮಗೆ 
ಆಗದಿದ್ದರೆ ಗೋಣು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದರೂ ಆದೀತು. 
ಅದೇ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಎ೦ದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. '' 

ಅದೇ ಕಣಕ್ಕೆ ಥಿಯೋಡೊರಾಳ ಮನ8ಚಕು ಶವನ ಮುಂದೆ 
ಆಕೆಯೆ ವೈರಿಗಳೆಲ್ಲವರೂ, ಆಕೆಯೆ ಅಭ್ಯುದಯ, ಉನ್ನತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು ಮಾಡುವವರೂ ಬಂದು ನಿಂತಂತಾ 
ಯಿತು; ಒಂದು ವೇಳೆ ತಾನು ಮನೋದಾೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ಮೋಹಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿ ಮಗನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ, ಮತ್ತು ಬಾದಶಹನು ತನ್ನನ್ನು ನಿರಾ 
ಕರಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ಕರಡೀ ಆಡಿಸುವವನ ಮಗಳು ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ದಾರಿದ್ರ ಕ್ರಿಸ೦ಕದಿಂದೆದ್ದು ಸೌಖ್ಯವೆಂಬ ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನ ಡರಿದ್ದಳೊ, 
ಧಿಯೋಡೋರಾ ಬಾದಶಾಹಿನಿಯಾಗಿದ್ದಳೊ ಆಕೆ ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ಪುನಶ್ಚ ಮುಂಚಿನಗಿಂತಲೂ ಆಳವಾದ, ಅಪಾರ 
ವಾದ, ಆಗಾಧವಾದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಳು ಎ೦ದು ಹೀಯಾಳಿಸಿ, ತಿರಸ್ಕೃ 
ರಿಸಿ ಚಪ್ಪಳೆ ಇತ್ಟ ನಕ್ಕ್ಯಾರಲ್ಲ, ಎ೦ಬ ಕಲ್ಪನೆಯು ಆಳೆಯ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದಿತು. ಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯ ಮೋರೆಯು ಗಂಟಿಕ್ಕಿತು, ಹಲ್ಲುಗಳು ಅವ 
ಡುಗಚ್ಚಿದವು. ಆವೇಗದಿಂದ ಕೈಮುಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ «« ಹಾಗೆ ಮಾಡು '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಇ೦ತಹ ಅಪ್ಪಣೆ ಸಿಕ್ಕು ಕ್ಸಣಾರ್ಡದನ್ಲಿ ಪ ತೃಕ್ಷ ಯಮದೂತ 
ನಂತಿರುವ ಆ ಸೆಜ್ಜೆವಳನು ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟನು. ಆಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಚಿಟ್ಟನೆ ಚೀರುತ್ತ ಲೋಡುಗಳ ನಡುವೆ ತಲೆ ಸೇರಿಸಿ ಹುಚ್ಚಳಂತೆ 


ಅಾ ವಿಸಿ 


ಕೈವಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದು 
ಬಿಟಿ ಳು. 

ಅವನು ನಿಮಿಷಾರ್ಧವನ್ನು ಕೂಡ ತಡಮಾಡದೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕೆಲಸವು ಒಮ್ಮೆ ಕೊನೆಗಂಡಿತೆಂದರೆ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಸಿಯಾ ಖಂಡದೊಳಗಿನ ಯಾವನೊ ಒಬ್ಬ ಕ್ಪುದ್ರ, ಅಪು 
ಸಿದ್ದ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನುಳಿದರೆ ಈ ಗುಪ್ತ ಸಂಗತಿಯನ್ನರಿತವನು ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೆ ಇರುವದರಿಂದ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಸ 
ಕೂಸಾದಳೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡನು. ಮೇಲಾಗಿ ಆ ಸನ್ಯಾ 
ಸಿಯ ಶಾಸನವಾದರೂ ಸಂಗಡಲೇ ಆಗತಕ್ಕದ್ದಿದ್ದಿತು. ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೇ 
ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಅವನೇನು ಮಾಡುವನು? ತರುವಾಯ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಧಿ 
ಕಾರದ ದರ್ಪದಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ 
ಥಿಯೋಡರಳು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಬಿಳುವಳು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಆಲೋ 
ಚಿಸುತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ( ಹುಡುಗ, ವೃ ದ್ಧ) ಇರುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವ 
ಸರದಿಂದ ಬಂದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಸ್ಮಣ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗಿನ 
ಕಠಿಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂತಹ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಅರ್ಥವು ಮರಣವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂಕರೂ, ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರೂ ಆದ ಸೇವಕ 
ರನೇಕರು ಆ ವೃದ್ಧನನ್ನೂಆ ಹುಡುಗನನ್ನ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಅವ 
ಸವಸರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೂಕುತ್ತಾ ನೆಲಮನೆ ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆದರು. 
ಆ ನೆಲಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆ ಇದ್ದಂತೆ 
ತೋರಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾಯ್ದು ಹೋಗುವಾಗ ಮಧು 
ಮಧುರವಾದ, ಕಮ್ಮ ಗಾದ, ಪ್ರಲೋಭನಮಯವಾದ ಸುವಾಸವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುಗಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಲಾಕಿಗಳುಳ್ಳ ಬಾಗಿಲುವಿದ್ದಿತು. ಆ ಬಾಗಿಲನನ್ನು 
ತೆರೆದ ಕೂಡಲೆ ಇಳಿಜಾರಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಪಾವಟಿಗೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಳಿದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲು ನೆಲಮನೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮಂದ ಪ್ರಕಾಶದ ದೀಪಗಳು ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಪಾವಟಿಗೆ ಸಾಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೊಬ್ಬ ಕೆಳಗೊಬ್ಬ ಕರಿಮರದ 


೨. ೨೪ 


ಮೂರ್ತಿಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಪಹರೆಯವರು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಮೂಕರು. ಕೆಳಕೆಳಗೆ ಹೋದಂತೆ ಗವಿಯಂತಿರುವ ನೆಲಮನೆಯ 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೂಡು 
ಗಳು (ಮಾಡುಗಳು) ಇದ್ದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಒಬೊಬ್ಬ 
ಮೂಕ ಪಹರೆಯವನಿದ್ದನು. ದಾರಿಯು ಕತ್ತಲೆಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಆ ದುರ್ದೈವಿಗಳಾದ ದಾರಿಕಾರರನ್ನು ದಯವಿಲ್ಲದೆ. ದರದರ 
ಎಳೆಯುತ್ತ ಪಾವಟಿಗೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತ ಇಳಿಸುತ್ತ 
ನಡೆದಿದ್ದರು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಅವರು ಒಂದು ಉದ್ದವಾದಂತೆಹು ಆಳವಾದಂ 
ತಹ ಕತ್ತಲ ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿದರು- ಅಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಉಗಿ 
ರಾಡಲು ಕೂಡ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ನೋಡಿದಲ್ಲೆಲ್ಲ ತೇವು: ಸುತ್ತೆಲ್ಲ 
ನೀರು ತಟೆಗುಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಆ ಪ್ರವಾಸಿಕರು ತಾವು 
ಸಮುದ್ರಪಾತಲಿಗೆ ಬಂದು ಮ..ಟೈರಿರುವೊ ಏನೊ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂ 
ಡರು ಅವರು ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣ ಸಲಾಕೆಗಳಿಂದ ಬಿಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೋಣೆಗಳು ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬದ್ದವು. ಆ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆ, 
ಬೇನೆ ಬದ್ಧ ದನಗಳು ನರಳುತ್ತಿರುವ೦ತೆ ಆ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಇರುವ 
ಜನರು ನರಳುವಂತೆಯೂ ಆಳುಎಂತೆಯೊ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಅಯ್ಯೊ 
ಇಂತಹ ಆದ್ರಮಯವಾದ ವಿಷಪೂರ್ಣವಾದ ಹವೆಯುಳ್ಳ ಈ 
ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ದುರ್ದೈವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ ಖಂಬ ವಿಚಾರವು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವರು 
ಗಾಬರಿಯಾದರು. 

ಈ ಕೊಣೆಯ ಒಂದು ತುದಿಗೆ ಒಂದು ಬಾಗಿಲನಿದ್ದಿತು. ಆ 
ಬಾಗಿಲ ತೆರೆದರೆ ಪಾತಾಳದಷ್ಟು ಆಳವಾದ ತಗ್ಗು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ 
ದ್ದಿತು. ವಾಚಕರೆ, ಇದು ತಗ್ಗಾಗಿರಳಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಅಗಾಧ 
ಅಪಾರವಾದ ಬಾವಿ ಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾನು 
ಸಟ್ಟು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣಪಟ್ಟಿಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲವಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕ ಕೀಲೀ ಹಾಕಿತ್ತು. ಈ ಆಗಾಧ 
ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಯಾರು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಸಿದ್ದರೊ 


. ೨೫ 


ಇ y ಫ್‌ ಪಿ 
ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಪೃಥ್ವಿಯು ಹುಬ್ಬಿದಾಗಲೆ ಈ ಬಾನಿಹ.ಟ್ವಿತೊ, 
ಏನೋ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಒರ.ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇವಕರಿಗೆ ಆ ಬಾಗಿಲ ತೆರೆಯಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇದನೈಲ್ಲ 
ನೋಡಿಆ ಚಿಕ್ಕಹುಡು ಸಃ:ಚಿಹರ ಚಿಬ್ಬನೆ ಕ ತಗ ದನ ನ ಗೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತುಬಟ್ಟಿನು. ಅ ವೃದ್ಧನ ಮುಖವು ಬೂದಿಯಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳೆಗಾಯಿ ತು,ಅವನು ನಡಗತ್ತ "ಆ ಯೆವೆ.ದೊತನ ಕಲ್ಲೆಡೆ ಕರಗು 
ವಂತೆ ಆರ್ಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಾತಾಡರೊಡಗಿದನು. 


« ಮಹಾರಾಯ ಈ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಸೊಲ್ಲ 
ಬೇಡ; ಪಾಪ! ಅವನು ಯಾನ ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾ 
ವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದೇ ಅವನ ವ.ಹದಪರಾಧನವೊ? ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
RS ಅಪರಾಧಿಗಳೆಂದರೆ ನಾನು ಮತ್ತು ಡೀಕನ್‌ ಬಾರ್ಡಾಸಸನು. 
ಶಿಕ್ಸೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ರೆ ನನ ಬರನ ಶಿಕ್ಷ ಸಿರಿ, 
| ಮುದುಕರಾಗಿದೆ ವೆ. ಜಾ ಇ೦ದೊ ನಾ ಯೊ ಸಾಯತಕ್ಕ 
ವರು! ಆದರೆ ಈ ಹುಡುಗನು ತೀರ ಚಿಕ್ಕವನು! ಅವನು ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಖಿನಿಯು! ಅವನು ಇನ್ನೂ ಬಹುದಿವಸ ಬಾಳಿ ಬದುಕುವವನಾಗಿದ್ದಾ ಗಳ 
ಮಹಾರಾಯರೆ ಇಂತಹ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಸುಂದರನಾದ ಗ 


ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಆದೀತು? ದಯ 


ಮಾಡಿರಿ ಅವನಿಗೆ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿರಿ! '” 


ಬ 


ಹೀಗನ್ನು ತ್ತಆವೃ ದ್ದ ನುಆದಿ _ಹೀನನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. ಆ 
ಹುಡುಗನು ೫ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತ, ಆ ಬಾವಿಯ ಬಾಗಿಲ ತೆರೆಯುವ 
ಕರ್ರಗಿನ ಸೇವಕರನ್ನು ಭಯಭ್ರಾಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತೊಡಗಿ 

ನು. ಆ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು ಆ ಮಠಾಧಿಪನ ಬಿಸ್ನಹವನ್ನಾ ಸದೆ, 
ಆ ಬಾವಿಯ ಕುಂಬಿಯೆ ಮೇಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ತಳ್ಕೊ ೦ಡು 
ಬಾವಿಯ ಆಳವು ಎಸ್ಟಿ ದೆಯೋ ಎಂಬದನ್ನು ಸ 0ತಿ ಅದನ್ನು 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನುಟಿನು, ಅದು ಜರಾ ತೇವವುಳ್ಳ, ಶು 
ವಾದ ಗೋಡೆಗಳಿಗೆ ಕಟಕಟಿ ಎಂದು ಬಡಿಯುತ್ತ ಭೂಮಿಯ ತಳಕ್ಕೆ 


~ ಈಕಿ 


ಅತಿಶಯೆ ಅಳವಾದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಡಮ್‌ ಎಂದು ಿದ್ಧಂತೆ ಸಪ್ಪಳವಾ 
ಯಿತು ತರುವಾಯ ಆ ಸಜ್ಚಿವಳನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕರ್ರಗಿನ ಸೇವಕರಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡಲು ಅವರು ಹದ್ದಿನಂತೆ ಆ ಹುಡುಗನೆ ಮೇಲೆ ಎರಗಿ 
ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ದರು 
ಆ ಹುಡುಗನು ಇಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಚಿಟ್ಟಿನೆ ಚೀರಿದನಲ್ಲ ಆ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದ ಬಾದಶಾಹಿನಿಯೆನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆಕೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಒತ್ತರದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ತನ್ನೆ ಎರಡೂ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು, 


ಆಕೆ: « ಎಲೈ ಸೇವಕರೆ, ಚಿ: ಚಿ: ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ನೂಕಬಾರದು; ಅದನ್ನೆಂದೂ ಮಾಡಲಾಗದು, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮಗು, 
ನನ್ನ ಅರಗಿಳಿಯೇ, ಮುದ್ದುಮಗನೆ, ಗಾಬರಿಯಾಗಬೇಡ, ಅವರು 
ನಿನಗೆ ಏನೂ ಅಪಾಯ ಮಾಡಲಾರರು. ನಾನು ಹುಚ್ಚಳಂತೆ ನರ್ತಿಸಿ 
ದೆನು; ಇಂತಹ ಮಾತು ಕನಸುಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರಲು ಕೂಡ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮುದ್ದು ಮಗನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಹೊತ್ತು-ಹಡೆದವಳೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಳು, ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಎಷ್ಟು 
ಭಯಂಕಂವಾದದ್ದು! 


ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಈ ಸಂಗತಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದೆ 
ಚಂಚಲ ಸ್ವಭಾವದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ತಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯವು 
ಕೊನೆಗಾಣದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸೆಜ್ಜೆವಳನು ತನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕಿ 
ಅಂದನು. « ಮಹಾರಾಣಿಯವರೆ; ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದು. ತಮ್ಮ 
ಕೋಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ನಾವು ಆ ಗೋಜಿಗೆ ಏಕೆ 
ಹೋಗೋಣ? ಒಂದು ಚೂರಿಯಿಂದ, ಕಾಯ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಂಬಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅವರು ಎಂದೂ ಮಾತಾಡದಂತೆಯೂ, ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡ 
ದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿಬೆಟಾ ಶ್ವರಾಯಿತು | 


ಆಳೆ ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


ಆ ಫ್ರೆಕ್ತಿ ಆ 


ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡಿದಳು. ಆ ಮಗು, ನನಗೆ ಮುದ್ದು 
ನೊಡು; ನಿನ್ನ ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ಅಧರಗಳ (ತುಟಿಗಳ) ಅಮೃತ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ಪುನ ಚುಂಬಿಸು; ಇನ್ನು 
ಸಾಕು. ಇದಕ್ಕೇ ಮೋಹಗೊಂಡರೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸವು ಕೊನೆಗಾಣದು. 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ವೃದ್ಯರೆ, ತಾವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಮೃತ್ಯುಲೋಕದ 
ದಾರೀ ಹಿಡಿದಿರುವಿರಿ; ಸನ್ಮಾನವನ್ನೂ, ಸಾದರ ಸದೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹ ತಮ್ಮ ಮುಖಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸುಳ್ಳು 
ಮಾತುಗಳು 'ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ಹೆೊರಡಲಾರವೆಂದು 
ನಾಸು ನೆರೆ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ನನ್ನ ಈ ಗುಹ್ಯ 
ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಗುಪ್ಮವಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವಿರಲ್ಲವೆ ?; ಅದನ್ನು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಅರಿತಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ 


« ಮಹಾರಾಣಿಯೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ಸಂಗತಿಯು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಕುಲಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸೆಂಟಿ ನಾಯಸಘಫೋರಸನ 
ಆಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ,ಇದು ಮುದುಕನಾದಡೀಕನ್‌ ಬಾರ್ಡಸನಿಗೆ, 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಅರಿಯರು. '' 


೪ ಹಾಗಾದರೆ ಇದು ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿಯೇ 
ಇರಲಿ. ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲೆಂದ ಬಳಿಕ 
ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ನೀವು ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಲಾರಿರೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. '' 

ತರುವಾಯ ಆಕೆ ಕಾಠಿಣ್ಯ ಪ್ರೀತಿಗಳಿಂದ ಸಮ್ರಿಶ್ರವಾದ ತನ್ನ 
ಕಮನೀಯವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನೆಡೆಗೆ ಮೋರೆ 
ದಿರುವಿ « ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ನಂಒಬಹುದಲ್ಲವೆ ? 
ನೀನು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಡೆತನಕ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಇಡುವಿಯಷ್ಟೆ ? 
ಈ ಗೂಢವು ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಿನಗೇನೂ ಲಾಭವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯಾದ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಹೊಂದಿ ರಸಾತಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಕಾ 
ದೀತು | '' 


ಲೆ 


"ಅವ್ಪಾ,ಅವ್ವಾ,ನನ್ಸ್ನಿಂದ ನಿನ ನಗೆ ಏನೂ € ಅಪಾಯತಟ್ಟಿಲಾರದೆಂದು 
ನೆರಿಸಂಬಟ; ನಿನ್ನಾಣೆಯೆಂದರೂ ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳ 


೬ ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ನಿವ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರೆನಂಬುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸುದಿವಸವು 
ಕಡೆತನಕ ನಿಮ್ಮ ನೆನವಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ದೇವಾಲ 
ಯದ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸುಸೂತ್ರ ಸಾಗುವದಕ್ಕೂ, ನಿಮ್ಮ ರಿಗೂ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುನಾಡ ಯಾವತ್ತು ಸುಖಸಮಾಧಾನಗಳು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವದಕ್ಕೂ ಏನೇನು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬೇಕೊ ಅದ 
ನಲ್ಲ ನಾನು ಬಲು ಸ೦ತೋಷದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೀ 


ವ್ರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಬಹುದು, ನೀವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನ್ನನು 


ಕಾಣಲು ಎಂದೂ ಒರಬೇಡಿರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದು 


ಎ 


ವೇಳೆ ನಾನು ಮೋಹಕ್ಕೊಳಗಾದರೆ ನನ್ನ ನಾಶವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಆ ಬಗೆಯ ಮೋಹಳುಂಬಾಗದೆ ನಾನು ಕ್ರೂರ 
ಳಾಗಿದ್ದರೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವಾ ಕಳದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒತ್ತಿಯಾಗಿ 
ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನಂದರೆ ಯಾರ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾ 
ತಾ ಈ ಗುಹ್ಯಸ್ಫೋಟವಾಯಿತೆಂದು 
ಹಾಗಾದ ಒಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸಂಶಯ 
ಹ ನಿಮ್ಮವಕೆಲ್ರರೂ ಲೋಕವಿಲ 
ಕ್ಷಣವಾದ, ನಿಷ ರವಾದ, ಘೋರಶಮವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ ಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಿ 
ರಂಒದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ಮರೆಯಬೇಡಿರಿ. ರಾಜದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ 
ತ್ರ ಕಠಿಣವಾದ ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗು ತ ಜು ಜನರು 


ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಲ ನಾಶನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಲಿ. ' 


G 


0೪ 


Py 


ಆ ವೃದ್ಧನು ಆರದನು. ೮ ಸಾನು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 


ಎಂದೂ ಹೇಳುವದಿಲ; ಡೀಕನ್ನನು ಏನೂ ಮಾತಾಡನು. ಈ ಹುಡು 


ಗನೂ ಚಕಾರ ಶಬ್ದ ತೆಗೆಯನು! ಈ ಮೂವರ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಹೊಣೆ 
ಯಾಗುವೆನು. ಆದರೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರಿತವರು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರು 
ವರು. ಇದು ನೋಡಿರಿ, ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೇವಕರಿದ್ದಾರೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಧಾನರಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಈ ಗೂಢವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತಂದರೆ 
ಅವರ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ ನಾವು 
ದಂಡಕ್ಕೆ, ಶಿಕ್ಚೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬಹುದಷ್ಟೆ? i 


ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅಂದಳು. " ಹಾಗೆ ಆಗದು; ಹೆದರಬೇಡಿರಿ. ಈ ಸೇವಕರೆಲ್ಲರು ಧ್ವನಿ 
ಹೀನರು; ( ಅವರಿಗೆ ಮಾತಾಡಲು ನಾಲಿಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ) ಮೇಲಾಗಿ 
ಈ ಗುಹೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಎಂದೂ ಹೋಗ 
ಲಾರರು; ಇನ್ನು ಹೇಳುವದಂತೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಬೇಸಿಲನೆ, 
ನೀನು ಮಾತ್ರ” ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ತುಸು ಹೊತ್ತಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಹುಡು 
ಗನನ್ನು ಬಾವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಭಯಂಕರವಾದ, 
ಎದೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ನೀರು ಮಾಡುವಂತಹ ಕೈಸೆನ್ಸೆಯನ್ನು ಬೇಸಿಲನು 
ಮಾಡಿದ್ದನೊ ಅಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಸನ್ಮೆಯನನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಸೇವಕರೆಲ್ಲರೂ ನಾಯಿಗಳು ಚಿಗರಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಆ ದ್ವಿಹೀನನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

ಭ್ರಾಂತಿಷ್ಟನಾಗಿ ದೊಡ್ಡೆಧ್ವನಿಯಿಂ೦ದ ಅವನು ಚೀರಿ ಅಂದನು. 
«« ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲಳಾದ ಮಹಾರಾಣಿಯೇ, ದಯಾಳು ದೊರೆಸಾನಿಯೇ 
ಇದೇನು? ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವಿರಿ! ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವ ವಿಚಾರವು 
ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಚಿ ಆ ವಿಚಾರವು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಬರಲರಿ 
ಯದು ! ನಾನು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ? ಯಾವ ತಪ್ಪಿನ 
ಗೋಸುಗ ನಾನು ಸಾವಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕು ? '' 


" ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ತಿರುಗಿ ನಿಂತೆ! ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಲೆ 
ಹುಟ್ಚಿದ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಳಿಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ 


ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆ! ಈ ಗೂಢವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನ್ನ 
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ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದೆ ! ನಿನ್ನ ಕಣು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಈ ಕುಟಿಲ ಕುಯುಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವದೆಂದು ನಾನು ಕೂಡಲೆ ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಕ್ರೂರನೆ, ಪ್ರಾಣ 
ಘಾತಕನೆ, ನೀನು ನವ (ಸರೆಯುಚ್ಚದ) ಹಾವಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ರೂರನು; 


ಸರ್ಪಃ ಕ್ರೂರಃ ಖಲಃ ಕ್ರೂರಃ ಸರ್ಪಾತ್‌ ಕ್ರೂರತರಃ ಖಲ । 
ಮಂತ್ರೌಷಧಿವಶಃ ಸರ್ಪಃ ಖಲಃ *ಶೇನ ನಿವಾರ್ಯತೇ ॥೧ 


ಸರ್ಪವು ಸ್ವಭಾವತಃ ಕೂ)ರವಿರುವದೇನೊ ನಿಜ ಆದರೆ ದುಷ್ಟ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹಾವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರೂರನು. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗ 
ಳಿಂದಾಗಲಿ, ಔಷಧಗಳಿಂದಾಲಿ ಹಾವಿನ ವಿಷದ ಭಾಡೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಶಕ್ಕವಿದೆ. ಆದರೆ ದುಷ್ಟನು ಯಾತರಿಂದಲೂ ವಶನಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ವಿಷಧರತೋಷಪ್ಯತಿ ವಿಷಮ ಖಲ ಇತಿನ ಮೃಷಾವದಂತಿ 
ವಿದ್ವಾಃಸಃ 
ಯದಯಂ ನಕುಲದ್ವೇಷೀ ಸಕುಲದ್ವೇಷೀ ಪುನಃ ಪಿಶುನಃ 
ದುಷ್ಟನು ಹಾವಿನಗಿಂಕಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಟ್ಟ ಎ೦ದು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಾವು ನಕುಲವನ್ನ ಷೈೆ-ಮುಂಗ 
ಲಿಯನ್ನ ಷ್ಟೆ-ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದೆ ಆದರೆ ದುಷ್ಟನು ಕುಲವಂತನನ್ನೂ ಅಕುಲ 
ವಂತನನ್ಮೂ, ಸಜ್ಜನ ನ್ನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನೂ ಸಾರಾಂಶ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ 
ದುಷ್ಟನೆ, ಒಳನೆ ನೀನು ಅನೇಕಾನೇಕ ರಿರಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ನಿರರ್ಥ 
ಕವಾಗಿ ಮರಣದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ! ಅದನ್ನೇ ನೀನೂ ಈಗ 
ಅನುಭವಿಸು. ಪಾಸಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಇಂತಹ ಮರಣವೇ ತಕ್ಕಶಿಕ್ಲೆ ಯು. 
ನಿನ್ನಂತಹ ಮೂರನ ಸಂಗಡ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು''' 


ಆ ಹುಡುಗನೂ, ಮುದುಕನೂ ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಆ ಪ್ರೇತಾ 
ಲಯೆದ-ನೆಲಮನೆಯ -ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಟರು, ತುಸು 
ಹಿಂದುರುಗಿ ನೋಡಲು, ನೀಟಾಗಿ ನಿಂತಂಥ, ದೈಡಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ, ಸ್ಥಿರ 


೪೩೧ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞ ಳಾದ, ರೇಶ್ಮಿಯ ದುಕೂಲವನ್ನು ಟ್ರೈಕೊಂಡಂತಹ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ನಿಯು ಕಾಣಿಸಿದಳು. ಅತ್ತಾಚಿಗೆ ಹಾವಸೆಗಟ್ಟಿದ ಬಾವಿಯ ಬಾಯಿಯೂ 
ಕರಿಬಣ್ಣದ ಸೇವಕರು ಎಳೆದೊಯ್ಯುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆರ್ತ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಒದರುವ ಆ ಸೆಚ್ಚಿವಳಿನ ಸೆಂಪಾದೆ 
ಬಾಯಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಆಳುಗಳು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಎಳೆದೊಯ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ನೂಕಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. ಆ ಭಯಂಕರವಾದ, ಕಿವಿಗಳನ್ನು 
ಗಡಚಿಕ್ಕುವಂತಹ ಸಪ್ಪಳವು ತಮಗೆ ಕೇಳಿಸಬಾರದೆಂದು ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೆಂಗಸಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ 
ಅರುವ ಆ ಪಾಪಿಯ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಚೀರಾಟಿವೂ, ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೇ 
ಪಾತಾಲದಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿರುವ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಢಮ್ಮೆಂದು ಬಿದ್ದ 
ಸಪ್ಪಳವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿದವು. 

ಪ್ರಿಯ ವಾಚಕರೆ, ಈ ಚಿಕ್ಕು ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. 
ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ನಾವು ಏನು ಬೋಧ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲಾರದೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ಜರು ಯಾವದಾದರೊಂದು ವೃತೋಪವಾಸ ಇಲ್ಲವೆ ಕಥೆ ಪುರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವುಗಳ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು- ಆಂದರೆ ಅವುಗ 
ಳಿಂದ ಹೇಳಿದವರು, ಕೇಳಿದವರು, ಬರೆದವರು, ಓದುವವರು ಯಾವ 
ಬಗೆಯ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂಬುದನ್ನು-ತಪ್ಪದೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕ್ರಮವನ್ನ ಸುಸರಿಸಿ ಇದರಿಂದ ನಾವು ಏಸು ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬದನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವೆನು. 

ಇದರಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳು ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದು 

(೧) ಬಾದಶಾಹಿನಿಯಾದ ಥಿಯೋಡೋರಾಳು (೨) ಮುಖ್ಯ 
ಪಾರುಪತ್ಯುಗಾರನಾದ ಬೇಸೀಲನು (೩) ಮಠಾಧಿಪನಾದ ಲ್ಯೂಕನು 
(೪) ಬಾಲಕನಾದ ಲಿಯೋನ್‌ (೫) ಬಾದಶಹನಾದ ಬಪ್ಟಿನನ್‌ 

ಯೌವನಂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ತಮವಿವೇಕತಾ। 
ಏಕೈಳಮಪ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ತತ್ರ ಚತುಷ್ಕಯಃ '' (1೧1 


೪೨ ಎ 


ಅರ್ಥ: " ನೂತನ ತಾರುಣ್ಯವೂ, ಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತತನವು, 
ಅಲೌಕಿಕ ಸಾಮರ್ಥವು, ಅನುಪಮ ಅವಿವೇಕತನವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮಣ್ಣು ಪಾಲು ಮಾಡಲು ಸಾಕು: 
ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕೂ ಒತ್ತೆಬಿಗೆ 4ಾಡಿರಕ3್‌ಳುವದೇನಿದೆ?'' ಈ ನಿಯ 
ಮಕ್ಕುನುಸರಿಸಿ ಬಡವನ ಮಗಳಾದರೂ ಸಾೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿಯಾದ 
ಧಿಯೋಡೋರಾಳು ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಯೂ ವೂರ್ವಸಂಚಿತ ಪುಣ್ಯಪ ಭಾವದಿಂದ ಅಕೆ ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ಯ್ಯೃ ಷ್ಟೃವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಸರ್ವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ 
ಡುವಳು; a ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಭೋಗಿಸುವಳು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸನ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಡುವಳು. « ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಃ ಕಾಂಚನಮಾಶ್ರುಖಯಂತೇ '' 
ದುಡ್ಡೇ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ರಾವಾಯಣದೊಳಗೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಹೃದ 
ಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ, ಮಾರ್ಮಿಕವಾದ ಚಿಕ್ಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯುಂಟು, 
ಇದನ್ನು ಮೊನೆ ಮೊನ್ನೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರಕೊಬ್ಬ ರು ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇತನಾಗಿ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ, ಖುಹಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿದನು. ಯಸಿಗಳು 
ಮೂವರನ್ನೂಆಶ್ರಮದನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಪಸ್ವಿ "ಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಆದ 
ರಾತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಗಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ oN "ತಿ ಲಕ ನ್ನ ೈಚ್ಛ ಚ ಮಾದ 
ನೀರನ್ನು ಕೂಡಿಯಲಿಕ್ಕೂ ವಿಶ್ರಮಿ ಸುವದಕ್ಕೆ ಇ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ Pp ) 
ಮರುದಿನ ರಾಮನು 4" ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ.'' ಸ ಕ ಕೂಡಲೆ 
ಅವರನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಅನುಜಿ ಕ್ವಯನ್ನಿ ತರು. ಈ ಸಂಗತಿ ಸಂಭ 
ಎಸಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಸುದಿ ಚೋ (ದವು. ರಾಮಚಂದ್ರನ ವನ 
ವಾಸ ಕಾಲವೂ ಕಾರ್ಯಿವೂ ಮುುುಗಿದುವು; ಖರ, ಮಾರೀಚ, 
ಸುಬಾಹು, ರಾವಣ ಕ.ಂಭಕರ್ಣಾದಿ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು ಸದೆಬಡೆದು, ಅಗ್ನಿ 
ಮುಖದಿಂದ ಸೀತಾಶುದ್ಧಿಯ ಕಾರ್ಯ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾ 
ನವನ್ನೇರಿ, ಸುಗ್ರಿವಾದಿಗಳ ಸಹಿತ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗ 
ಅದೇ ಭರದ್ವಾಜ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮವು ಬಂದಿತು. ಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, 
ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಮುಂಜಿ 


-೩೩- 


ತೆರಳುವದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಿತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಶ್ರಮ 
ದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕನು, ಖುಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ಎದ್ದು 
ಮುಂದೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಬಾ, ದೇವ ದೇವನೆ, ಬಾ, 
ಕೂತುಕೊ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುನಿಶ್ರೀಷ್ಠರೆ 
 ಪ್ರರಿಜನರು ಬಹಳ ಇರುವರು, ಮುಂದೆ ಅನುಕೂಲ ಸ್ಕಳವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, ಭೋಜನವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಯಮಿತ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿಮಿಷ ತಡವಾದರೆ ಭರತ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಸಂಕಟ ಒದಗುವಂತಿದೆ. ದಯಮಾಡಿ ಹೋಗಲಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. '' ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಮುನಿಗಳು "ಚಿ? ರಾಮನೆ, 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಉಪವಾಸ ಹೋಗಬಹುದೆ? ಅಲ್ಫೋಪಹಾರ 
ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. '' ಏಂದು ಹೇಳಿ ಒಳೆ ಆಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸಪರಿವಾರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಂದಿನಿ ಕಾಮಧೇ 
ನುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಉಜರೀವಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಆದರ-ಸತ್ಕ್ಯಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಸೃುಷ್ಟವಾದ 
ಅಭೂತ ಪೂರ್ವವಾದ್ಕ ಅನುಪಮೆಯವಾದ ಆದರಾತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆನಂದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಬೆರಗಾಗಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
«« ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಂದ 
ರಾಮನು ನಾನೇ, ಈಗ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಈಗ 
ಬಂದ ರಾಮನು ನಾನೇ; ಹೀಗಿದ್ದು ಆಗಿನ ತಮ್ಮ ಆದರಾತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ಈಗಿನ ಆದರಾತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಹಚ್ಚಿ ನೋಡಿದರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶದಷ್ಟು 
ಅಂತರವಿದೆ. ಹೀಗಾಗಳು ಏನು ಕಾರಣವಿರಬಹುದೊ ನಾನರಿಯೆ '' 
ಮುನಿಗಳು ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಕ್ಕು 


ಅವಸ್ಥಾ ಪೂಜ್ಯತೆ ರಾಮ ಶರೀರಂ ನೈವ ಪೂಜ್ಯತೆ । 
ತದಾನೀ೦ ತಾಪಸೀರಾಮ ಇದಾನೀಂ ರಾಜಮಹೇಶ ಶೈರ81೧॥ 


ಆಗ ನೀನು ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಿ; ತಪಸ್ವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಪಚಾರವೇ ಆಗ 
ತಕ್ಕುದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು. ಈಗ ನೀನು ಅರಸನಾಗಿರುವಿ ಆದುದರಿಂದ ರಾಜರಠೀವಿಗೆ 


- ಠ೪೪ 


ತಕ್ಕ ಆದರಾತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವದೇ ಈಗ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಫೂಜಿಸ 
ಲೃಡುವದು ಅವಸ್ಥೆಯು ಶರೀರವಲ್ಲ '' 

ಕರಡ್‌ ಆಡಿಸುವವನ ಮಗಳಾದ ಥಿಯೋಡೋರಾ ಅವಳೇ ಬಾದ 
ಶಾಹಿನಿಯಾದ ಧಿಯೋಡೋರಾ ಅವಳೇ. ಆದಾಗ್ಯೂ "" ಅಂದಿನಮಾತು 
ಅಂದೇ, ಇಂದಿನ ಮಾತು ಇಂದೇ '' ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಆಕೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾನ್ಯ ಕೊಡತ್ತಿದ್ದರು, ವಾಚಕರೆ, ಇಂತಹ ಅಧಿಕಾರ 
ಸಂಪನ್ಮಳೂ, ಶ್ರೀವೂಂತಳೊ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ 
ತನ್ನ ಮಗೆನ ಮೇಲಿನ ಮೋಹವು ಎಷ್ಟ್ಟು ಅನಾವರವಾಯಿತು ನೋಡಿರಿ; 
ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವದೇನಂ೦ದರೆ ಮಾತೃ 
ಪ್ರೇಮವು ಎಲ್ಲ ಪ್ರೇಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕೂಡ ಮರಿಗಳು ದೊಡ್ಡವಾಗುವ ನಕ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಅಪತ್ಯಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ತಾಯಿಯ ಮೂಲೆಹಾಲಿ 
ಗಿಂತಲೂ ತಾಯಿಯ ಪ್ರೇಮವೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೇ ಮೊಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಕಥೆಗೆ 
«« ಮಾತೃಪ್ರೇಮ?” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರೇಮರಸವೇ ದುಗ್ಡರಸ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಮಾತೃ 
ದೇವೋ ಭವ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬಂಗಾಲಿ ನಾಟಕಾರ 
ರಾದ ದ್ವಿಜೇ೦ದ್ರಲಾಲರಾಯರು ವಂಗಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ « ಭೀಷ್ಮಾ '' ವೆಂಬ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು ಅದನ್ನು  ರಂಗಭೂಮಿ'' ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ 
ಪುಸ್ತಕ'' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀ ಭಾರದ್ವಾಜರವರು 
ಕನ್ನಡಿಸುವರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು ಅಂಬೆಗೆ ತಾಯಿಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಎಷ್ಟು ಸರಸವಾಗಿದೆ ನೋಡಿರಿ! 


( ನಿನಗೇನು ಗೊತ್ತು? ಮಾತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ 
ಇರುವದೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಾರದು | ಮಾತೆಯ ನಾಮದಲ್ಲಿರುವಂಥ 
ಅಮೃತವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸಿಕ್ಳುವದಿಲ್ಲ ! ರೋಗ 
ಶಯ್ಕೈಯ ಮೇಲೆ ನರಳುತ್ತಿರುವ ರೋಗಿಯು ಆತುರನಾಗಿ ಯಾವಾಗ 


ಹ ಡೆ 


" ಅವ್ವಾ ಅವಸ್ಮಾ '' ಎಂದು ತನ್ನ ತೀವ್ರ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡುವನೊ ಆವಾಗ ಅವನ ಯಾತನೆಯ ER ಆ ಅಮೃತ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿ, ಕರಗಿ ಹೋಗಿ ರೋಗಿಗೆ ಸ್ತ ) ಶಾಂತಿಯು 
ದೊರೆಯುವದು” ಮಾತೆಯೆ ನಾಮದಿಂದ ಪಶುವು ek ವಶವಾಗು 

ನು. ಮಾತೆಯ ನಾಮವು ಶೋಕದಿಂದ ತಪ್ಪವಾದ ಹೈ ದಯವನ್ನು 
ಶೀತಲವಾಗಿ ಮಾಡುವದು. ಮಾತೆಯ ಹ ಜಃ ನದಿಂದ ನಲಿ 
ದಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವದು. ಅದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರು 
ವದಿಲ್ಲ. ಅದು ಆರ್ತರ ಒಣ ತುಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕಂಪಿಸುವದು, ಗಾಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವದು. ಮಾತೆಯೆಂಬ ನಾಮದಿಂದ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯು ಧನ್ಯ 
ವಾಗಿರುವಳು. ಮಾತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ ಯಂ ಓಗರೀತ್ಕರಿ 
ಯಾದ ಗೌರಿಯು ತಾನೇ ಧಸ್ಯಳೆಂದು ಹ್‌ a 


ಮನು ತನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಗೌರವವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 
«« ಉಪಾಧಾಯಾನ್‌ ದಶಾಚಾರ್ಯ8 ಆಚಾರ್ಯಾಣಾಂ 
ಶತಂ ಪಿತಾ। 
ಸಹಸ್ರಂತು ಪಿತ್ಕುನ್ಮಾತಾ ಗೌರವೇಣಾತಿರಿಚ್ಯತೆ ॥ 
ಮನುಸ್ಮ 3 (೨-೪೫) 


ಅರ್ಥ: ಹತ್ತುಮಂದಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗಿಂತಲೂ ಒಬ್ಬ ಆಚಾ 
ರ್ಯರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ನೂರುಮಂದಿ ಆಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತಲು ತಂದೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಿನವನು, ಸಾವಿರ ತಂದೆಗಳ ಗೌರವಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಾಯಿಯ ಗೌರ 
ವವು ಹೆಚ್ಚಿನದು. 

ವಾಚಕರೆ, ಥಿಯೋಡರಳು ಇಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರ ಸಂಪನ್ನಳೂ, ಸುಖ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುವವಳೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಬೇಕಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸುಖಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದುಃಖಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಕ್ಟ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ pg ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲು ತಸ 
ಮಾಡಿದ ನಿಂದಕ ಕರ್ಮವು ಬೈಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಬಗ್ಗ ಎಷ್ಟು ಪ ಪ್ರಯತ್ನ. 


= ಕಹ - 


ಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ನೋಡಿರಿ! ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೆಷ್ಟು ತಕ್ಕೊಂಡು, 
ಹಾಕಿದ್ದನ್ನು ಉಂಡು, ಹೇಳಿದ ಸು ಶೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಕಾಲಕಳೆಯವ ಕೀಳ 
ಬೇಸಿಲನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಬೀಳಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ನೋಡಿರಿ, ಕೀಳ 
ಕೆಲಸವು ಇಷ್ಟು ಅಸಹ್ಯವಾಗಿರುವದು ! ಬೇಸಿಲನು ಸ ಹೈಭಾವತಃ 
ನೀಚ ನೂ, ದುಷ್ಟನೂ, ಕ್ರೂರನೂ, ನಿಷ್ಕುರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಬೇರೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸರ್ಪಃ ಕ್ರೂರಃ ಖಲಃ ಕ್ರೂರಃ ಸರ್ಪಾತ್‌ ಕ್ರೂರತರ8 ಖಲ! 
ಮಂತೌಷಧಿವಶ8 ಸರ್ಪಃ ಖಲಃ ಕೇನ ನಿವಾರ್ಯತೆ ॥ ೧॥ 
ಅರ್ಥ:- ಸರ್ಪವು ಸ್ಪಳಾವತಃ ಕ್ರೂರವಿರುವದೇನೋ ನಿಜ. 
ಆದರೆ. ದುಷ್ಟ ಮನುಷ್ಯನು ಹಾವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರೂರನು. ಏಕೆಂ 
ದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಂದಾಗಲಿ, ಔಷಧಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಹಾವಿನ ವಿಷದ ಬಾಧೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. ಶಕ್ಕವಿದೆ; ಆದರೆ ದುಷ್ಟನ ನಿವಾರಣೆ ಏತ 
ರಿಂದ ಆದೀತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ದುಷ್ಟನು ಯಾತರಿಂದಲೂ, ಯಾರಿಗೂ ವಶ 
ನಾಗಲಾರನು. 
ವಿಷಧರತೋಶಪ್ಯತಿ ವಿಷಮ ಖಲ ಇತಿ ನಮೃಷಾವದಂತಿ 
ವಿದ್ದಾ8ಸಃ ॥ 
ಯದಯಂ ನಕುಲದ್ವೇಷೀ ಸಕುಲದ್ದೇಷೀ ಪುನ 
ಪಿಶುನ8 ॥೧॥ 
ಅರ್ಥ:- ದುಷ್ಟನು ಹಾವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಟ್ಟ ಎಂದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಾವು ನಕುಲವನ್ನು 
ಅಂದರೆ ಮುಂಗುಲಿಯನ್ನಷ್ಟೇ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದುಷ್ಟನು ಕುಲ 
ವಂತನನ್ನೂ, ಅಕುಲವಂತನೆನ್ನೂ, ಸಜ್ಜನರನ್ನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನೂ 
ಸಾರಾಂಶ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದ್ರೇಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಬೇಸಿಲನು ಈ ವರ್ಗದವನು. ಇಂತಹ ಕೀಳನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏಳೆ 
ಸಿಕ್ಕು ಬೀಳಬೇಕಾಯಿತು ? ಅವಿವೇಕತನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೀಳ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ | ಆದುದರಿಂದ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಎಂದೂ ವೆಳಸಾಣಖಾಗಣೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯು 
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«« ಸಹಸಾ ವಿದಧೀತ ನ ಕ್ರಿಯಾಮವಿವೇಕ8 ಪರವಪದಾಂ 
ಪದಂ” 

"« ಅವಿವೇಕತನದಿಂದ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲಡ.ಯಾವ-4ೆಲಸವನ್ನೂಯಾಮಾ 
ಗಾದರೂ ಮಾಡಕೂಡದು: ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಕೆಲಸವು ಅನೇಕಾನೇಕ 
ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ಡಬೇಕು. ಥಿಯೋಡರಳು ಇಂತಹ ಅನಿವೇಕ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ 
ಳಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿಜವಾದ ಅಪತ್ಯಪ್ರೇೋಮಕ್ಕೂ ಬರವಾಗಬೇಕಾ 
ಯಿತು! 

ಆದರೆ ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಮಾತೃಭಕ್ತಿಯು ಏಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳು ತುಸು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಬಂದಕೊಡಲೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಹಂಬಲವನ್ನು ಬಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಇದೇ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನನ್ನು ತರುಣರೂ ಅನುಕರಿಸಲಾಂಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಾಯಿಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಒಳೆದು ದೊಡ್ಡವರಾಗಿದ್ದರೂ, ತಂದೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತುಸು ಮುಂದೆ ಬಂದು ವಿದ್ಯಬುದ್ಧಿಗಳಿತರೂ ಗಳಿ 
ಸಾಳಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಬೇಡಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಆ ಮುದುಕರ ಕರ್ಮಕಥೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ; ಅವರನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ 
ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕಡೆಗೆ ಇವರು ನನ್ನಹೊಟ್ಟಿಯ 
ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅನ್ನುವದು ಸಹ ಮಹಾಪಾತಕನೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮಾಡುವದೇನು? ಈ ವೃತ್ತಿಯು, ಅವರ ಈ ನಡವಳಿಕೆಯು, ಈಗಿನ 
ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ.ಧಾರಣೆಯೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ! ಬೇರೆ 
ಹೇಳುವದೇನು !! ಆದರೆ ತುಸು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ 
ತಾಯಿಯ ಉಪಕಾರವು ಎಂದೂ ಮರೆಯುವಂತಹದು ಅಲ್ಲೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವದು. ಈ ಬಗೆಯ ವಿಚಾರವು ನಮ್ಮ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ! 

ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಮಯವಾಗಿರುವದೆಂಬದೇನೊ ನಿಜ ಆದರೆ 
ಆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಮರ್ಯಾದೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲವೆ? « ಅತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಜ 
ಯೇತ್‌ '' ಪರರ ಸರ್ವಸ್ನವು ನಾಶವಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಅವರು ಬೇಕಾದ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರೂ ಒಳೆಗಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 


- ಶಿ - 


ಯಾವ ಎಡರು ತೊಡರು ಬರಕೂಡಡೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಬೇಸಿಲನು . 
ಅತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಆತ್ಮನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿಸಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಬಾದಶಾಹಿನಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಉಚ್ಚ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಅನೇಕಾನೇಕ ಕ್ರೂರಕೃ ತ್ಯ 
ಗಳನು ಮಾಡಿದರೂ ಬೈಲಿಗೆ ಬಾರದೆ ದೊಡ್ಡ $ೈ ವನೆನಿಸಿಕೊಂಡ HS 
ಬಾರಾ ಜಟ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಬಿದ್ದು ತನ್ಮ ಲಾಭವನ ನ್ನ್ನುಇನ್ನ ಷ್ಟು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯಾಕಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಕಳೆದು 
ನೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಸ್ವಾರ್ಥವು ಹಾನಿಕರವಾದದ್ದೆಂಬದನ್ನು 
ಬೇಸೀಲನ ನಡತೆಯಿ)೦ದ ವಾಚತರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಗುಹ್ಯಗೋಷ್ಟಿಯ (ಮಾತು) ಗೋಜಿಗೇ ಹೋಗದಿರುವದು ಬಹು 
ಒಳ್ಳೇದು. ಇನ್ನು ಅನಿರ್ವಾಹ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಇಲ್ಲವೆ ಕೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಟಾದರೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗುಪ್ಮವಾಗಿಯೇ ಇಡಬೇಕು. ಅರ 
ಪಾವ್ರ ಅನ್ನವು ಅರಗುವ ತನಕ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಜನರು ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯು ಕೆಲವರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅರ 
ಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. . ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊರಗೆಡವಬೇಕೆಂಬ 
ದನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡೇ ಕೂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಠಾಧಿಪನಾದ 
ಲ್ಯೂಕನು ೧೦-೧೨ ವರುಷಗಳ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಥಿಯೋಡೋರಾಳ 
ಗುಪ್ತಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಡೆತನಕ ಗುಪ್ತವಾಗಿಯೇ ಇಡಲು ಒಡಂಒಟ್ಟ 
ನಲ್ಲವೆ? ಆತನು ಆ ಹುಡುಗನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆದನ್ನು ಹೊರಗೆಡ 
ವಲು ಬಯಸಿದನು. ಮುಖ್ಯ ಪಾರುಪತ್ಸಗಾರನು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿ 
ದ್ವರಿಂರಲೂ ಆತನೆ ಮುಂದೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದ ರೆ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಬಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲೀತನಕ ಬಂದದ್ದು ತೀರ NE $ದೆಂದೂ Ba ಗಂಡ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ RE, ಪಕ ತ್ಯೆ ಆ ಗುಪ್ತ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡವ 
ತಾಯಿತ. ಆದರೆ ಆ ದುಷ್ಟ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಕ್ಯ್ಯಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಖಸಿ ಪ್ರಾಣಕಳೆದು ಕೊಂಡನು, 


ಸಾರಾಂಶ ಗು ಹ್ಯಸ್ಫೋಟದಿಂದ ನಾಶವೂ ಗುಹ್ನಗೋಪನದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ದಿಯೂ ಆಗುವದಂದು ನಿ$ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕಟುಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಳಿಯು ೬ ತಡಿ, ಹೊಡಿ, ಬಡಿ, 
ಕೊಯ್ಯು, ಕೆತ್ತು '' ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಸಠಿಣೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಆಡುತ್ತಿದೆಂಬದೂ, ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಳಿಯು « ಬನ್ನಿರಿ, ಕೂತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ, ವಿಶ್ರಮುಸಿರಿ ಏನು ಬಂದಿರಿ? ಕಾರ್ಯವೇನು ?'' ಎಂಬ 
ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದೆಂಬದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯೇ ಸರಿ. ಇದು ಸಹವಾಸದ ಫಲವು. ಸತೃಹವಾ 
ಸವು ಸದಾ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. « ಸಚ್ಚನರ ಸ ಸಂಗ 
ಹೆಜ್ಜೇನು ಸವಿದಂತೆ,ದುರ್ಜನರ ಸಂಗವು ಕೆಸರೋಳು ಕಾಲು ಬಿದ್ದ೦ತೆ'' 
ಬಾಲಕನಾದ ಲಿಯೋನ್‌ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಸಜ್ಜನರಾದ, ಸಾಧುಗಳಾದ, 
ಸಂಯಮಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಸಂತು 
ಷ್ಟ ನೂ, ಸತ್ಯಭಾಷಿಯೂ, ಮಾತೃಪ್ರೇಮಿಯೂ ಸ 
ಳ್ಳ ಕೊಂಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಕ್ಯನುಸರಿಸಿ 
ಕೊನೆಗೆ ುವವನೇ ಕಾರ್ಯದಕ್ಟನೆಂತಲೂ, ಕಾರ್ಯಧುರಂಧರ 
ನೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾಡಕನನಾನ ಜಪ್ಟಿನನು ಇಡೀ 
ತುರ್ಕಸ್ಥಾನ ದ ರಾಜ್ಯಕಾರಭಾರವನ್ನು ಕ್ಸೈಕೊಂಡಿದ್ದೇನೊ ನಿಜ, 
ಆದರೆ ಚ ವ್ಯಸನಾಧೀನನಾಗಿ ಯಾವತ್ತು ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಥಿಯೋಡೋರಾಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ವ್ಯಸನಪಂಕದಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ನ 
ನಾದನು. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ, ನ್ಯಾಯವು 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೊ ಇದರ ಅರಿವೇ ಆತನಿಗೆ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ಸುಂದರವಾದ, ರಮಣೀಯವಾದ, ಸೌಖ್ಯಮಯವಾದ ಅರಮನೆಯ 
ಬುಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸಹ್ಯವಾದ, ಆಗಾಧ ಆಳುಳ್ಳ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಷು 
ಆನಾಸರು ಕೊಂದು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ ರೊ, ಎಷ್ಟು ಜನರ ಕಣ್ಣು ಗಳು 
ಕಿತ್ತಲ್ಪ ಟೈಿದ್ದ ವೊ, ಎಷ್ಟು ಜನರು ತು ತಕ ಗಳನ್ನು-ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಚ ವಿಚಾರಗಳನು ್ನಿ -ವೃಕ್ತಪಡಿಸುವಂತಹೆ ನಾಲಿಗೆ 
ಯನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೊ, ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಬಗೆಯ, ಏಷ್ಟು ), ತರದ 


ಎ. D7 ES 


ಕ್ರೂರಕೃತ್ಥಗಳು ನಡೆದಿದ್ದವೊ ಎಂಬದರ ಜ್ಞಾನವೇ ಅವನಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಚಾಚ) ಹೇ *ಳಿದ್ದೇ ಬ )ಹ್ಮವಾಕ್ಯವು, ಬೇಸಿಲನೇ ಆತನ್ನ ಕಾರ 
ಭಾರಿಯು; ಅಂದಮೇಲೆ ಕೇಳು ವದೇನಿದೆ! ಇಂತಹ ಸ್ಲೊಲಾಗದ ಆರಸನು 
ಇದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೇ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೆ ಎಂದು ಜನರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾ 
ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತ ನೀವಿದೆ? ಮನೆಯ pe ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದ 
ಹಿರಿಯನು ಆಂದರೆ ಅರಸನಾಗುವದು ಜನರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೂ, 
ಮಾನಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ತೋರಿದರೂ ಹಿರಿಯ ತನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರಸೊ 
ತ್ಕಿಗೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲವುಳ್ಳ ಹಂಯನಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಅರಸನಿಗೆ ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿರುನದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಹಿರಿ 
ಯನು ಮನೆಯೆೊಳಗಿರುವ ಯಾವತ್ತು, ಜನರ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟ ಗಳನ ಶಿ ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವರು ಸುಖಿಯಾಗುವಂತೆ ಟಾ, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡದೆ ತನಗೆ ಸುಖವಾದರೆ ಸಾಕು, ಉಳಿದವರು ಬಾಳಲಿ, ಸಾಯಲಿ, 
ಎ೦ಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯ. ಳೈ ಹಿರಿಯೆನವು ಹಿರಿಯತನವು ಬಹುದಿವಸ ಬಾಳ 
ಲಾರದು. ಇದೇ ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖದು8ಖವೇ ತನ್ನ ಸುಖದುಃ 
ಖವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ನಿಜವಾದ 
ಅರಸು. ಹಾಗಿರದೆ ಅವನು ಕರ್ತವ್ಯಹೀನನಾದರೆ, ತನ್ನ ಸುಖಸಲ್ಲಾಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ನ ನಾದರೆ ಆವನು ಅರಸನಲ್ಲ ನಿರಸಪುರುಷನೆಂದು ನಿ8ಸ೦ಶಯ 
ವಾಗಿ ಮ 


ಸಾರಾಂಶ ಚಾ ರೀಮ, ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವಿವೇಕತನ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸವ ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರರಂಬದನ 3 ಥಿಯೆಸೇಡೋರಾಳಿಂ 


ದಲೂ ಅತಿ ಸ್ವಾರ್ಥವ್ರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂಬದನ್ನು ಬೇಸಿಲನ ನಡತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಗುಹ್ಯಗೋಪನದಿಂದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವದೆಂಒದನು 
ಮಠಾಧಿಪನಾದ ಲ್ಯೂಕನಿಂದಲೂ, ಸತ್ಸೃಹವಾಸದಿಂದ ಸದ್ಗು ಣ ಸದ್ಗಾ 
ಪಗಳು ಹ. ಟ್ರ ತ್ರ ರರ ಲ ಬಡಿ ಮತ ಸಿಸಿದ 8; ವ್ಯಸ 
ನಾಸಕ್ತ್ವನಾಗು ನದರಿಂದ ವ ಷ್ಸನು ದ್ವಿಪಾದ ಪಶುವಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ 
ದನ್ನುಬಾದಶಹನಾದ ಒಪ್ಟಿ ನಸಿಂದಲೂ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ವಾಚಕ 
ರಿಗೆ ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾ? ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇದೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಬರೆದ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
— ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು - 


ರಾಸೆಲಾಸ ಎಂಬ ಸರಸವಾದ ಕಾದಂಬರಿ ೨ನೇಯ ಮ. 
ಬೆರೆ೧ರೂ.ಇದ್ದದ್ದು ೧೦ ಆ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಲ್ಲಿ? 

"ವಿಶ್ವ' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀ£ 

ಹಾಸ್ಯ (ಡಿ ಜು 

ಸಂಸಾರ ಕರ್ತವ್ಯ ಗೆ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಆರೋಗ್ಯ ವಿಜ್ಞ್ಯಾನ (ಮ್ಯಾಕಮಿಲನ ಕಂಪ] 
3೦೦ ರು. ಬಹುಮಾನ ಕೆ 
ಗಳ.ಬರಿಸಿದ್ದು ಆ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಃ 


೫ 06 ೫ ಟು 


ಒಡೆವೆಯ ಪಾಠ 
೭ ರಾಮರಕ್ಟಾಸ್ಕೋತ್ರ ಬೆರೆ ೧೮. ಗ್ರಂತಕರ್ತರಲ್ಲಿ ? 


p 


ಪ್ರಕಟಿ. ರಾಸೆಲಾಸ 6 ೧೦, ರಾಮರಕ್ಷಾ 4, 
ಟು 6 ೪ ಮೂರೂ ತಕ್ಕೊಂಡ ಒರೆ 4 ೧೨ ಚೆ ೨ 
೩ನೆಯ ಗಳನ್ನಷ್ಟೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 4 ೪ ಬೆರೆ ಬೀಳುವ 


ಅಚ್ಚಾಗುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು. 


ಈ ಹ್ಞಾಮಲೆಟ್‌ ನಾಟಕ 
ದಾದಾಭಾಯಿ ನನರೋಜಿಯವರ ಚರಿತೆ) 
೩ ಮಂಜುಳಾ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿ ( Mrs. Henry 


\s 


೪ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತ ಇತಿಹಾಸ 

ಅಚ್ಚಾದ ೧ರಿಂದ ೪ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ, ಅಚ್ಚಾಗದೆ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಖದಿಂದ 
ದೊರೆತಿದೆ. 


